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Õigusakti eelnõu muudatusettepanekud 

 

Kahes veerus esitatud Euroopa Parlamendi muudatusettepanekud 
 

Välja jäetav tekst on märgistatud vasakpoolses veerus paksus kaldkirjas. 

Asendatav tekst on märgistatud mõlemas veerus paksus kaldkirjas. Uus tekst 

on märgistatud parempoolses veerus paksus kaldkirjas. 

 

Iga muudatusettepaneku päise esimene ja teine rida näitavad ära 

läbivaadatava õigusakti eelnõu asjaomase tekstiosa. Kui muudatusettepanek 

puudutab kehtivat õigusakti, mida õigusakti eelnõus soovitakse muuta, 

märgitakse päises lisaks kolmandale reale viide kehtivale õigusaktile ja 

neljandale reale viide muudetavale sättele.  

 

Konsolideeritud tekstina esitatud Euroopa Parlamendi 

muudatusettepanekud 

 

Uued tekstiosad on märgistatud paksus kaldkirjas. Välja jäetud tekstiosad on 

tähistatud sümboliga ▌ või läbi kriipsutatud. Teksti asendamise puhul on uus 

tekst märgistatud paksus kaldkirjas ja asendatav tekst kustutatud või läbi 

kriipsutatud.  

Erandina ei tähistata teenistuste tehtud puhtalt tehnilist laadi muudatusi 

lõpliku teksti vormistamiseks. 
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EUROOPA PARLAMENDI SEADUSANDLIKU RESOLUTSIOONI PROJEKT 

ettepaneku kohta võtta vastu Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv kolmandate 

riikide kodanike liikmesriiki sisenemise ja seal elamise tingimuste kohta ettevõtjasisese 

üleviimise korral 

(COM(2010)0378 – C7-0179/2010 – 2010/0209(COD)) 

(Seadusandlik tavamenetlus: esimene lugemine) 

Euroopa Parlament, 

– võttes arvesse komisjoni ettepanekut Euroopa Parlamendile ja nõukogule 

(COM(2010)0378), 

– võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingu artikli 294 lõiget 2 ja artikli 79 lõike 2 

punkte a ja b, mille alusel komisjon esitas Euroopa Parlamendile ettepaneku 

(C7-0179/2010), 

– võttes arvesse õiguskomisjoni arvamust esitatud õigusliku aluse kohta, 

– võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingu artikli 294 lõiget 3, 

– võttes arvesse Euroopa Majandus- ja Sotsiaalkomitee 4. mai 2011. aasta arvamust1, 

– võttes arvesse Regioonide Komitee 31. märtsi 2011. aasta arvamust2, 

– võttes arvesse nõukogu esindaja poolt 27. veebruari 2014. aasta kirjas võetud kohustust 

kiita parlamendi seisukoht heaks vastavalt Euroopa Liidu toimimise lepingu artikli 294 

lõikele 4, 

– võttes arvesse kodukorra artikleid 55 ja 37, 

– võttes arvesse kodanikuvabaduste, justiits- ja siseasjade komisjoni raportit ja tööhõive- 

ja sotsiaalkomisjoni arvamust (A7-0170/2014), 

1. võtab vastu allpool toodud esimese lugemise seisukoha; 

2. kiidab heaks käesolevale resolutsioonile lisatud Euroopa Parlamendi, nõukogu ja 

komisjoni ühisavalduse;  

3. võtab teadmiseks käesolevale resolutsioonile lisatud komisjoni avaldused; 

4. teeb presidendile ülesandeks edastada Euroopa Parlamendi seisukoht nõukogule ja 

komisjonile ning liikmesriikide parlamentidele. 

 

 

                                                 
1 ELT C 218, 23.7.2011, lk 101. 
2 ELT C 166, 7.6.2011, lk 59. 
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Muudatusettepanek  1 

EUROOPA PARLAMENDI MUUDATUSED* 

komisjoni ettepanekule 

--------------------------------------------------------- 

EUROOPA PARLAMENDI JA NÕUKOGU 

DIREKTIIV …/…/EL, 

..., 

kolmandate riikide kodanike liikmesriiki sisenemise ja seal elamise tingimuste kohta 

ettevõtjasisese üleviimise korral 

EUROOPA PARLAMENT JA EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, eriti selle artikli 79 lõike 2 punkte a ja b, 

võttes arvesse Euroopa Komisjoni ettepanekut, 

olles edastanud seadusandliku akti eelnõu riikide parlamentidele, 

võttes arvesse Euroopa Majandus- ja Sotsiaalkomitee arvamust1, 

võttes arvesse Regioonide Komitee arvamust2, 

toimides seadusandliku tavamenetluse kohaselt 

                                                 
* Muudatused: uus või muudetud tekst on märgistatud paksus kaldkirjas, välja jäetud tekst on 

tähistatud sümboliga ▌. 
1 ELT C , , lk . 
2 ELT C , , lk . 
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ning arvestades järgmist: 

(1) Vabadusel, turvalisusel ja õigusel rajaneva ala järkjärguliseks loomiseks on 

asutamislepingus sätestatud meetmed, mis tuleb võtta sisserände valdkonnas ja mis 

on kolmandate riikide kodanike suhtes õiglased. 

(2) ELi toimimise lepingus sätestatakse, et liit töötab välja ühise sisserändepoliitika, 

mille eesmärk on tagada kõigil etappidel sisserändevoogude tõhus juhtimine ja 

liikmesriikides seaduslikult elavate kolmandate riikide kodanike õiglane kohtlemine. 

Selleks võtavad Euroopa Parlament ja nõukogu vastu meetmed, mis käsitlevad 

liikmesriiki sisenemise ja seal elamise tingimusi ning liikmesriikide poolt pikaajaliste 

viisade ja elamislubade andmist käsitlevaid norme, ning kolmandate riikide kodanike 

õiguste määratlemist, mis hõlmab nende teistes liikmesriikides liikumise ja elamise 

vabadust reguleerivaid tingimusi. 
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(3) Komisjoni teatises „Euroopa 2020. aastal: aruka, jätkusuutliku ja kaasava 

majanduskasvu strateegia”1 seatakse eesmärgiks rajada liidu majandus teadmistele ja 

innovatsioonile, vähendada ettevõtjate halduskoormust ning ühtlustada tööjõu 

nõudluse ja pakkumise suhet. Meetmeid, millega lihtsustatakse kolmandate riikide 

kodanikest juhtivtöötajate, spetsialistide või praktikantide sisenemist liitu 

ettevõtjasisese üleviimise raames, tuleks vaadelda laiemas kontekstis. 

(4) 10.–11. detsembril 2009 toimunud Euroopa Ülemkogu kohtumisel vastu võetud 

Stockholmi programmis tunnistatakse, et tööjõu sisseränne võib toetada 

konkurentsivõime ja majandusaktiivsuse suurenemist ning et paindlik 

sisserändepoliitika annab tulevikus liidu ees seisvate oluliste demograafiliste 

probleemide ning tööjõunõudluse suurenemise tingimustes olulise panuse liidu 

majandusarengusse ja majandustulemustesse pikemas perspektiivis. Programmiga 

kutsutakse seega komisjoni ja nõukogu jätkama 2005. aasta seadusliku rände 

poliitikakava2 elluviimist. 

                                                 
1 COM(2010) 2020. 
2 COM(2005) 669. 
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(5) Rahvusvaheliste kontsernide filiaalide ja tütarettevõtjate ajutiselt ettevõtja teistesse 

üksustesse lühikesteks lähetusteks üleviidud juhtivtöötajate, spetsialistide ja 

praktikantide liikumine on viimastel aastatel äritegevuse üleilmastumise, 

kaubanduse hoogustumise ning rahvusvaheliste ettevõtjate kasvu ja laienemise 

tulemusena üha sagenenud. 

(6) Juhtivtöötajate ettevõtjasiseste üleviimiste tulemusena antakse vastuvõtvatele 

ettevõtjatele edasi uusi oskusi ja teadmisi, innovaatilisi ideid ja paremaid 

majanduslikke võimalusi, edendades seega Euroopa teadmistel põhinevat majandust 

ning investeeringuid kogu liidus. Ettevõtjasisesed üleviimised kolmandatest riikidest 

võivad lihtsustada ka ettevõtjasiseseid üleviimisi liidust kolmandate riikide 

ettevõtjatesse ning tugevdada liidu positsiooni suhetes rahvusvaheliste partneritega. 

Ettevõtjasiseste üleviimiste lihtsustamine võimaldab rahvusvahelistel ettevõtjatel 

oma inimressursse paremini hallata. 



 

PE464.961v02-00 10/123 RR\1023157ET.doc 

ET 

(7) Käesoleva direktiiviga kehtestatud eeskirjad võivad olla kasulikud ka rändajate 

päritoluriikidele, kuna see ajutine ränne võib hästi kehtestatud eeskirjade korral 

edendada oskuste, teadmiste,▌tehnoloogia ja oskusteabe edasiandmist. 

(8) Käesolevat direktiivi tuleks kohaldada selliselt, et see ei piiraks liikmesriikide 

tööturule juurdepääsu suhtes kohaldatavat ▌liidu kodanike eelistamise põhimõtet 

nagu seda on väljendatud asjakohaste ühinemisaktide vastavates sätetes.▌ 

(9) Käesolev direktiiv ei tohiks piirata liikmesriikide õigust väljastada mis tahes 

töötamiseks elamislube, mis ei ole ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja luba, kui 

kolmanda riigi kodanik ei kuulu käesoleva direktiivi reguleerimisalasse. 
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(10) Käesoleva direktiiviga luuakse ettevõtjasiseselt üleviidud töötajate riiki lubamiseks 

läbipaistev ja lihtsustatud menetlus, mille aluseks on ühine määratlus ja ühtlustatud 

kriteeriumid. 

(11) Liikmesriigid peaksid tagama, et käesoleva direktiivi nõuetekohase jõustamise 

tagamiseks viiakse läbi asjakohased uurimised ja tõhusad kontrollid. Asjaolu, et on 

väljastatud ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja luba, ei tohiks liikmesriike mõjutada 

või takistada neil ettevõtjasisese üleviimise kestel riikliku tööõiguse sätteid 

kohaldada, kui kooskõlas liidu õigusega on nende eesmärgiks kontrollida 

vastavust artikli 14 lõikes 1 sätestatud töötingimustele. 

(12) Käesolev direktiiv ei tohiks mõjutada liikmesriigi võimalust kehtestada siseriikliku 

õiguse alusel karistusi ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja tööandjale, kes asub 

kolmandas riigis. 
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(13) Käesoleva direktiivi kohaldamisel hõlmavad ettevõtjasiseselt üleviidud töötajad 

juhtivtöötajaid, spetsialiste ja praktikante. Nende määratluste aluseks on 

teenustekaubanduse üldlepingu 
▌
(GATS) ja kahepoolsete lepingute raames võetud 

kohustused. Üldise teenuskaubanduse kokkuleppe raames võetud kohustused ei 

hõlma riiki sisenemist, seal viibimist ja töötamist käsitlevaid tingimusi. Seetõttu 

täiendatakse ja lihtsustatakse käesoleva direktiiviga nende kohustuste rakendamist. 

Direktiivi reguleerimisalasse kuuluvad ettevõtjasisesed üleviimised on siiski 

ulatuslikumad kui kaubanduskohustustes ette nähtud, kuna üleviimised ei pea 

tingimata toimuma teenustesektoris ning neid võib teostada kolmandast riigist, mis ei 

ole lepinguosaline kaubanduslepingus. 

(14) Selleks et kvalifikatsiooni võrreldaval ja läbipaistval viisil hinnata, peaksid 

liikmesriigid ettevõtjasiseselt üleviidud töötajate kvalifikatsiooni hindamiseks 

vajaduse korral kasutama pidevõppe Euroopa kvalifikatsiooniraamistikku (EQF). 

Euroopa kvalifikatsiooniraamistiku riiklikud koordineerimisasutused võivad anda 

teavet ja juhiseid sellel kohta, kuidas riiklikud kvalifikatsioonitasemed Euroopa 

kvalifikatsiooniraamistikuga vastavuses on. 
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(15) Ettevõtjasiseselt üleviidud töötajate teenistustingimused peaksid olema vähemalt 

samasugused kui Euroopa Parlamendi ja nõukogu 16. detsembri 1996. aasta 

direktiivis 96/71/EÜ (töötajate lähetamise kohta seoses teenuste osutamisega)1 

määratletud lähetatud töötajatel, kelle tööandja asub Euroopa Liidu territooriumil. 

Liikmesriigid peaksid nõudma, et ettevõtjasiseselt üleviidud töötajaid koheldaks 

kogu üleviimise vältel makstava töötasu osas võrdselt võrdväärsel ametikohal 

töötavate kodanikega. Iga liikmesriik peaks olema vastutav ettevõtjasiseselt 

üleviidud töötajatele tema territooriumil viibimise vältel makstava töötasu 

kontrollimise eest. Selle eesmärk on kaitsta töötajaid ja tagada liikmesriikides 

asuvate ja kolmandates riikides asuvate ettevõtjate aus konkurents, kuna sellega 

tagatakse, et viimati nimetatud ei saa madalamate töönormide tõttu konkurentsieelist. 

(16) Tagamaks, et ettevõtjasiseselt üleviidud töötajal on vastuvõtva üksuse jaoks 

vajalikud oskused, ▌peaks üleviidav töötaja olema enne üleviimist töötanud samasse 

kontserni kuuluvas ettevõtjas juhtivtöötajate ja spetsialistide puhul vähemalt 3–12 

kuud järjest ning praktikantide puhul vähemalt 3–6 kuud järjest. 

                                                 
1 EÜT L 18, 21.1.1997, lk 1. 
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(17) Kuna ettevõtjasisesed üleviimised kujutavad endast ajutist rännet, ei tohiks ühe 

Euroopa Liitu üleviimise maksimaalne kestus, mis hõlmab ka liikmesriikide 

vahelist liikuvust, ületada juhtivtöötajate ja spetsialistide puhul kolme aastat ning 

praktikantide puhul üht aastat, pärast mida asjaomased isikud peaksid pöörduma 

tagasi kolmandasse riiki, välja arvatud juhul, kui nad saavad kooskõlas riigi või 

liidu õigusaktidega elamisloa muul alusel. Üleviimise maksimaalne kestus hõlmab 

kumuleeruvalt üksteisele järgnevate ettevõtjasisese üleviimise lubade kestusi. 

Veelkordne Euroopa Liitu üleviimine võib toimuda pärast kolmanda riigi 

kodaniku tagasipöördumist kolmandasse riiki. 

(18) Selleks et tagada ettevõtjasisese üleviimise ajutine laad ning vältida kuritarvitusi, 

peaks liikmesriikidel olema võimalus nõuda, et pärast maksimaalse 

üleviimisperioodi lõppu mööduks teatav ajavahemik, enne kui sama kolmanda riigi 

kodaniku kohta saab samas liikmesriigis teha käesoleva direktiivi kohase uue 

taotluse. 
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(19) Kuna ettevõtjasisesed üleviimised kujutavad endast ajutist lähetamist, peaks taotleja 

esitama osana lepingust või suunamiskirjast tõendid, et asjaomane kolmanda riigi 

kodanik saab pärast lähetuse lõppu naasta samasse kontserni kuuluvasse kolmandas 

riigis asuvasse üksusesse. Samuti tuleks esitada tõendid selle kohta, et kolmanda 

riigi kodanikust juhtivtöötajal või spetsialistil on vastuvõtvas üksuses vastaval 

ametikohal ▌töötamiseks vajalik kvalifikatsioon ja piisav asjakohane töökogemus. 

(20) Kolmandate riikide kodanikud, kes taotlevad riiki lubamist praktikantidena, peaksid 

esitama tõendusena akadeemilist kraadi tõendava dokumendi. Lisaks sellele peaksid 

nad esitama vastava nõudmise korral praktikalepingu koos praktika programmi 

kirjeldusega, kus on esitatud selle kestus ning tingimused, mille alusel teostatakse 

praktikantide üle järelevalvet, ning millest nähtub, et nad osalevad tõepoolest 

praktikantidele mõeldud programmis ning neid ei kasutata tavatöötajatena. 

(21) Juhul kui kõnealune tingimus ei ole vastuolus ▌asjaomaste ühinemisaktide 

vastavates sätetes nimetatud liidu kodanike eelistamise põhimõttega, ei ole tööturu 

uuringu teostamine vajalik ▌.  
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(22) Liikmesriik peaks tunnustama kolmanda riigi kodaniku kutsekvalifikatsiooni, mis 

on saadud teises liikmesriigis, samal viisil kui liidu kodanike oma ning kolmandas 

riigis saadud kvalifikatsiooni tuleks võtta arvesse vastavalt Euroopa Parlamendi ja 

nõukogu 7. septembri 2005. aasta direktiivile 2005/36/EÜ kutsekvalifikatsioonide 

tunnustamise kohta. 

See ei tohiks piirata selliste reguleeritud kutsealadele juurdepääsu piirangute 

kohaldamist, mis tulenevad liidu või liidu ja tema liikmesriikide poolt 

kaubanduslepingute raames reguleeritud kutsealade osas võetud kohustuste suhtes 

kehtivatest reservatsioonidest. Igal juhul ei tohiks käesolevas direktiivis näha ette 

ettevõtjasiseselt üleviidud töötajate eeliskohtlemist võrreldes liidu või EMP 

kodanikega seoses juurdepääsuga reguleeritud kutsealadele liikmesriigis. 
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(23) Kui üleviimine hõlmab mitmeid asukohti erinevates liikmesriikides, peab taotleja 

kontrollide lihtsustamiseks sellest teavitama nende liikmesriikide pädevaid asutusi, 

kus asuvad vastuvõtvad üksused. 

(24) Käesolev direktiiv ei tohiks mõjutada liikmesriikide õigust otsustada kooskõlas 

Euroopa Liidu toimimise lepingu artikli 79 lõikega 5 seda, kui palju lubada oma 

territooriumile kolmandate riikide kodanikke. 

(25) Et vältida direktiivi võimalikku kuritarvitamist, peaks liikmesriikidel olema 

võimalik elamisloa väljastamisest keelduda, elamisluba tühistada või seda mitte 

uuendada, kui vastuvõttev üksus on loodud peamiselt ettevõtjasiseselt üleviidud 

töötajate riiki sisenemise hõlbustamiseks ja/või sellel ei ole reaalset tegevust. 
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(26) Käesoleva direktiivi eesmärk on hõlbustada ettevõtjasiseselt üleviidud töötajate 

ELi-sisest liikuvust ja vähendada mitmes liikmesriigis tööülesannete täitmisega 

seotud halduskoormust. Sel eesmärgil kehtestatakse käesoleva direktiiviga 

spetsiaalne ELi-sisese liikuvuse kava, mille kohaselt isik, kellel on liikmesriigi 

väljastatud kehtiv ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja luba, tohib siseneda ühte või 

mitmesse liikmesriiki, seal elada ja töötada vastavalt käesoleva direktiivi lühiajalist 

ja pikaajalist liikuvust reguleerivatele sätetele. Käesoleva direktiivi kohaldamisel 

peaks lühiajaline liikuvus hõlmama viibimist muudes liikmesriikides kui selles, mis 

andis välja ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa, kuni 90 päeva pikkusel 

ajavahemikul liikmesriigi kohta. Käesoleva direktiivi kohaldamisel peaks 

pikaajaline liikuvus hõlmama viibimist muudes liikmesriikides kui selles, mis andis 

välja ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa, rohkem kui 90 päeva pikkusel 

ajavahemikul liikmesriigi kohta. Et vältida kõrvalehoidmist vahe tegemisest 

lühiajalise ja pikaajalise liikuvuse vahel, peaks lühiajaline liikuvus samas 

liikmesriigis olema piiratud kuni 90 päevaga mis tahes 180-päevase ajavahemiku 

jooksul ning lühiajalise liikuvuse teadet ja pikaajalise liikuvuse taotlust ei tohiks 

olla võimalik esitada samal ajal. Kui vajadus pikaajalise liikuvuse järele tekib 

pärast seda, kui ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja lühiajalise liikuvuse periood on 

alanud, võib teine liikmesriik nõuda, et taotlus esitataks vähemalt 20 päeva enne 

lühiajalise liikuvuse perioodi lõppu. 
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(27) Käesolevas direktiivis ette nähtud spetsiaalse liikuvussüsteemi raames peaks 

kehtestatama sõltumatud eeskirjad, mis reguleerivad muusse kui ettevõtjasiseselt 

üleviidud töötaja loa väljastanud liikmesriiki ettevõtjasiseselt üleviidud töötajana 

töötamise eesmärgil sisenemist ja seal viibimist, kuid samal ajal jäävad kõik muud 

asjaomastes Schengeni acquisʼ sätetes ette nähtud isikute üle piiri liikumist 

reguleerivad eeskirjad kehtima. 

(28) Kui ettevõtjasiseselt üleviidud töötajad on kasutanud oma liikuvuse õigust, peaks 

teisel liikmesriigil teatavatel tingimustel olema võimalik võtta meetmeid 

ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja käesoleva direktiivi asjaomaseid sätteid rikkuva 

tegevuse vastu. 

(29) Liikmesriigid peaksid ette nägema tõhusad, proportsionaalsed ja hoiatavad 

karistused, näiteks rahatrahvid, mida kohaldatakse juhul, kui rikutakse käesoleva 

direktiivi sätteid. Need võiksid muu hulgas hõlmata Euroopa Parlamendi ja 

nõukogu 18. juuni 2009. aasta direktiivi 2009/52/EÜ (millega sätestatakse 

ebaseaduslikult riigis viibivate kolmandate riikide kodanike tööandjatele 

kohaldatavate karistuste ja meetmete miinimumnõuded) artiklis 7 sätestatud 

karistusi. Karistused võidakse määrata asjaomases liikmesriigis asuvale 

vastuvõtvale üksusele. 
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(30) Ühtse menetluse sätestamine, mille tulemuseks on nii elamis- kui ka tööluba hõlmav 

ühtne luba, peaks kaasa aitama praegu liikmesriikides kohaldatavate eeskirjade 

lihtsustamisele. 

(31) Lihtsustatud menetlust võidakse kohaldada üksuste või kontsernide suhtes, kelle 

puhul see on heaks kiidetud. Tunnustust tuleks korrapäraselt hinnata. 

(32) Kui liikmesriik on otsustanud riiki lubada kolmanda riigi kodaniku, kes vastab 

käesolevas direktiivis sätestatud kriteeriumidele, peaks selline kolmanda riigi 

kodanik saama spetsiaalse elamisloa („ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja luba”), mis 

võimaldab selle omanikul täita teatud tingimustel tööülesandeid samasse 

rahvusvahelisse kontserni kuuluvates erinevates üksustes, kaasa arvatud teatavatel 

tingimustel teistes liikmesriikides asuvates üksustes. 
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(33) Kui ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa on väljastanud liikmesriik, kes ei kohalda 

täielikult Schengeni acquisʼd, ja kui ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja ületab 

liikuvuse raames välispiiri Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EÜ) nr 

562/2006 (Schengeni piirieeskirjad) tähenduses, peaks liikmesriigil olema õigus 

nõuda tõendeid, mis kinnitavad, et ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja liigub tema 

territooriumile ettevõtjasisese üleviimise eesmärgil. Kui kõnealune isik ületab 

välispiiri, peaksid Schengeni acquisʼd täielikult kohaldavad liikmesriigid tegema 

tema kohta otsingu Schengeni infosüsteemis ning keelduma riiki lubamast isikuid 

või esitama vastuväiteid selliste isikute liikuvusele, kelle kohta on nimetatud 

süsteemi sisestatud määruse (EÜ) nr 1987/2006 (SIS II määrus) kohane 

hoiatusteade riiki sisenemise või riigis viibimise keelamiseks. 
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(34) Liikmesriikidel peaks olema võimalus esitada täiendavat teavet paberkandjal või 

säilitada sellist teavet elektroonilisel kujul vastavalt määruse (EÜ) nr 1030/2002 

artiklile 4 ja selle lisa punkti 16 alapunktile a, et anda täpsemat teavet 

ettevõtjasisese üleviimise kestel tehtava töö kohta. Sellise täiendava teabe esitamine 

peaks olema liikmesriikidele vabatahtlik ning sellest ei tohiks kujuneda täiendavat 

nõuet, mis seaks ohtu ühtse loa ja ühtse taotlusmenetluse. 

(35) Käesoleva direktiivi sätted ei tohiks takistada ettevõtjasiseselt üleviidud töötajaid 

täitmast spetsiifilisi ülesandeid vastuvõtva üksusega samas liikmesriigis asuvate 

klientide ruumides kooskõlas vastavas liikmesriigis sellise tegevuse suhtes 

kohaldatavate eeskirjadega. 
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(36) Käesolev direktiiv ei tohiks mõjutada ELi toimimise lepingu artikli 56 kohaseid 

teenuste osutamise tingimusi. Eelkõige ei tohiks käesolev direktiiv mõjutada 

teenistustingimusi, mida vastavalt direktiivile 96/71/EÜ kohaldatakse töötajate 

suhtes, kes on lähetatud liikmesriigis asuvate ettevõtja poolt teise liikmesriigi 

territooriumile teatavat teenust osutama. Käesolevat direktiivi ei kohaldata 

kolmandate riikide kodanike suhtes, kes on direktiivi 96/71/EÜ alusel lähetatud 

liikmesriigis asuva ettevõtja poolt seoses teenuste osutamisega. Ettevõtjasiseselt 

üleviidud töötaja luba omavad kolmandate riikide kodanikud ei saa kasutada 

Euroopa Parlamendi ja nõukogu 16. detsembri 1996. aasta direktiivi 96/71/EÜ 

(töötajate lähetamise kohta seoses teenuste osutamisega) sätetest tulenevaid õigusi. 

Vastavalt direktiivi 96/71/EÜ artikli 1 lõikele 4 ei tohiks käesolevas direktiivis näha 

ette seda, et kolmandas riigis asuvaid ettevõtjaid koheldakse soodsamalt kui mõnes 

liikmesriigis asuvaid ettevõtjaid. 

(37) Kui nõutav on viisa ning kolmanda riigi kodanik vastab ettevõtjasiseselt üleviidud 

töötaja loa väljastamise kriteeriumidele, peaks liikmesriik tagama kolmanda riigi 

kodanikule kõik võimalused nõutava viisa saamiseks ning selle, et pädevad 

asutused teevad selle nimel tõhusalt koostööd. 
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(38) Ettevõtjasiseselt üleviidud töötajate piisav sotsiaalkindlustuskate, sealhulgas 

vajaduse korral nende pereliikmetele pakutavad hüved, on olulised rahuldavate 

töö- ja elamistingimuste tagamiseks liidus viibimise ajal. Siseriiklike õigusaktidega 

tuleks tagada võrdne kohtlemine nende sotsiaalkindlustuse valdkondade osas, mis on 

määratletud Euroopa Parlamendi ja nõukogu 29. aprilli 2004. aasta määruse (EÜ) nr 

883/2004 (sotsiaalkindlustussüsteemide kooskõlastamise kohta)1 artiklis 3. 

Direktiivis ei ühtlustata sotsiaalkindlustust käsitlevaid liikmesriikide õigusakte. 

Direktiivis piirdutakse sotsiaalkindlustusvaldkonnas võrdse kohtlemise põhimõtte 

kohaldamisega direktiivi reguleerimisalasse kuuluvate isikute suhtes. Õigust 

võrdsele kohtlemisele sotsiaalkindlustusvaldkonnas kohaldatakse kolmandate 

riikide kodanikele, kes vastavad vastuvõtva liikmesriigi õigusaktides sätestatud 

objektiivsetele ja mittediskrimineerivatele tingimustele, mis puudutavad 

sotsiaalkindlustussüsteemi kuulumist ja õigust saada sotsiaalkindlustushüvitisi. 

Paljudes liikmesriikides on perehüvitiste saamise õiguse eeltingimuseks teatav 

seotus asjaomase liikmesriigiga, sest hüvitiste eesmärk on toetada positiivset 

demograafilist arengut, et tagada liikmesriigis tulevikus tööjõu olemasolu. 

                                                 
1 ELT L 166, 30.4.2004, lk 1. 
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Seetõttu ei mõjuta käesolev direktiiv liikmesriikide õigust piirata teatavatel 

tingimustel võrdset kohtlemist perehüvitiste puhul, kuna ettevõtjasiseselt üleviidud 

töötaja ja temaga kaasas olevad perekonnaliikmed viibivad esimeses liikmesriigis 

ajutiselt. Sotsiaalkindlustuse alased õigused tuleks tagada, ilma et see piiraks 

nende siseriiklike õigusaktide ja/või kahepoolsete lepingute sätete kohaldamist, 

millega nähakse ette päritoluriigi sotsiaalkindlustusõigusaktide kohaldamine. 

Ettevõtjasiseselt üleviidud töötajate sotsiaalkindlustuse alaseid õigusi käsitlevates 

kahepoolsetes lepingutes või siseriiklikes õigusaktides, mis võetakse vastu pärast 

käesoleva direktiivi jõustumist, ei tohiks ette näha vähem soodsat kohtlemist kui 

see, mis saab osaks selle liikmesriigi kodanikele, kus tööd tehakse. Selliste 

lepingute või siseriiklike õigusaktide tulemusel võib näiteks olla ettevõtjasiseselt 

üleviidud töötaja huvides jääda kindlustatuks oma päritoluriigi 

sotsiaalkindlustussüsteemis, kui selle kindlustussuhte katkestamine mõjutaks 

kahjulikult tema õigusi või kui selle tagajärjel tuleks kanda kahekordse 

kindlustuskatte kulud. Liikmesriikidel peaks alati olema võimalus anda 

ettevõtjasiseselt üleviidud töötajatele soodsamad sotsiaalkindlustuse alased 

õigused. Miski käesolevas direktiivis ei mõjuta ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja 

surma korral tema ülalpidamisel olnud ja tema kaudu õigusi omavate isikute 

õigust saada kolmandas riigis elades toitjakaotuspensioni. 



 

PE464.961v02-00 26/123 RR\1023157ET.doc 

ET 

(39) Liikmesriikide vahelise liikumise puhul tuleks vastavalt kohaldada Euroopa 

Parlamendi ja nõukogu 24. novembri 2010. aasta määrust (EL) nr 1231/2010, 

millega laiendatakse määrust (EÜ) nr 883/2004 ja määrust (EÜ) nr 987/2009 

kolmandate riikide kodanikele, keda nimetatud määrused veel ei hõlma üksnes 

nende kodakondsuse tõttu1. Käesoleva direktiiviga ei tohiks kolmandate riikide 

kodanikele, kellel on liikmesriikidevahelisi piiriüleseid huvisid, anda 

sotsiaalkindlustuse valdkonnas ulatuslikumaid õigusi kui need, mis on ette nähtud 

kehtivate liidu õigusaktidega. 

(40) Muutmaks käesoleva direktiiviga kehtestatud eeskirjad ligitõmbavamaks ning 

võimaldamaks neil tekitada liidu ettevõtjate konkurentsivõimele loodetud kasu, 

tuleks kolmandate riikide kodanikest ettevõtjasiseselt üleviidud töötajatele kehtestada 

soodsamad tingimused perekonna taasühinemiseks liikmesriigis, mis väljastab 

esimesena elamisloa käesoleva direktiivi alusel. Sellega kõrvaldataks 

potentsiaalsetelt ettevõtjasiseselt üleviidavatelt töötajatelt oluline põhjus lähetusest 

loobuda. Pereliikmete kokkujäämise huvides peaks pereliikmetel olema võimalik 

ühineda ettevõtjasiseselt üleviidud töötajaga teises liikmesriigis tingimustel, mis on 

kehtestatud selle liikmesriigi siseriikliku õigusega, ning tuleks hõlbustada nende 

juurdepääsu tööturule. 

                                                 
1 ELT L 344, 29.12.2010, lk 1. 
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(41) Selleks et hõlbustada taotluste kiiret menetlemist, peaksid liikmesriigid eelistama 

elektroonilist teabe vahetamist ja asjakohaste dokumentide edastamist, välja 

arvatud juhul, kui ilmnevad tehnilised probleemid või kui olulised huvid nõuavad 

teisiti. 

(42) Dokumentide ja andmete vastuvõtmine ning nende edastamine peaks toimuma 

vastavalt asjaomastele andmekaitsenõuetele ja turvaeeskirjadele. 

(43) Käesolevat direktiivi ei tuleks kohaldada kolmandate riikide kodanike suhtes, kes 

taotlevad teadlasena liikmesriigis elamise luba, et tegeleda uurimisprojektiga, kuna 

nad kuuluvad nõukogu 12. oktoobri 2005. aasta direktiivi 2005/71/EÜ (kolmandate 

riikide kodanike teadusuuringute eesmärgil riiki lubamise erimenetluse kohta)1 

reguleerimisalasse. 

(44) Kuna liikmesriigid ei suuda piisaval määral saavutada riiki lubamise erimenetluse 

eesmärke ning kehtestada sissesõidu- ja elamistingimusi, mida kohaldatakse 

kolmandate riikide kodanikest ettevõtjasiseselt üleviidud töötajate suhtes, ning seda 

oleks võimalik meetme ulatuse või toime tõttu parem saavutada liidu tasandil, võib 

liit võtta meetmeid kooskõlas Euroopa Liidu lepingu artiklis 5 sätestatud 

subsidiaarsuse põhimõttega. Kõnealuses artiklis sätestatud proportsionaalsuse 

põhimõtte kohaselt ei lähe käesolev direktiiv nende eesmärkide saavutamiseks 

vajalikust kaugemale. 

                                                 
1 ELT L 289, 3.11.2005, lk 15. 
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(45) Käesolevas direktiivis austatakse põhiõigusi ja peetakse kinni ▌Euroopa Liidu 

põhiõiguste hartaga tunnustatud põhimõtetest, mis omakorda tuginevad õigustele, 

mis tulenevad liidu ja Euroopa Nõukogu poolt vastuvõetud sotsiaalhartadest. 

(46) Kooskõlas liikmesriikide ja komisjoni 28. septembri 2011. aasta ühise poliitilise 

deklaratsiooniga selgitavate dokumentide kohta kohustuvad liikmesriigid lisama 

põhjendatud juhtudel ülevõtmismeetmeid käsitlevale teatele ühe või mitu 

dokumenti, milles selgitatakse seost direktiivi komponentide ja ülevõtvate 

siseriiklike õigusaktide vastavate osade vahel. Käesoleva direktiivi puhul leiab 

seadusandja, et selliste dokumentide edastamine on põhjendatud. 
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(47) Euroopa Liidu lepingule ja Euroopa Liidu toimimise lepingule lisatud protokolli nr 

21 (Ühendkuningriigi ja Iirimaa seisukoha kohta vabadusel, turvalisusel ja õigusel 

rajaneva ala suhtes) artiklite 1 ja 2 kohaselt ja ilma et see piiraks kõnealuse protokolli 

artikli 4 kohaldamist, ei osale need liikmesriigid käesoleva direktiivi vastuvõtmisel 

ning see ei ole nende suhtes siduv ega kohaldatav.▌ 

(48) Euroopa Liidu lepingule ja Euroopa Liidu toimimise lepingule lisatud Taani 

seisukohta käsitleva protokolli nr 22 artiklite 1 ja 2 kohaselt ei osale Taani käesoleva 

direktiivi vastuvõtmisel, mistõttu see ei ole tema suhtes siduv ega kohaldatav, 

▌ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA DIREKTIIVI: 
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I PEATÜKK 

ÜLDSÄTTED 

Artikkel 1 

Sisu 

Käesolevas direktiivis määratakse kindlaks: 

a) kolmandate riikide kodanike ja nende pereliikmete rohkem kui 90 päevaks 

ettevõtjasisese üleviimise eesmärgil liikmesriigi territooriumile sisenemise ja seal 

elamise tingimused ning nende õigused; 

b) tingimused, mis puudutavad punktis a osutatud kolmandate riikide kodanike riiki 

sisenemist ja elamist muus liikmesriigis kui see liikmesriik, kes annab esimesena 

kolmanda riigi kodanikule ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa käesoleva direktiivi 

alusel, ning nende kolmandate riikide kodanike õigused. 
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Artikkel 2 

Reguleerimisala 

1. Käesolevat direktiivi kohaldatakse kolmandate riikide kodanike suhtes, kes taotluse 

esitamise ajal elavad väljaspool liikmesriikide territooriumi ning taotlevad 

liikmesriigi territooriumile lubamist või on liikmesriigi territooriumile lubatud 

käesolevas direktiivis sätestatud tingimustel ettevõtjasisese üleviimise raames 

juhtivtöötajate, spetsialistide või praktikantidena. 

2. Käesolevat direktiivi ei kohaldata▌kolmanda riigi kodanike suhtes 

a) kes taotlevad direktiivi 2005/71/EÜ tähenduses teadlasena liikmesriigis 

elamise luba, et tegeleda uurimisprojektiga; 

b) ▌kellel on liidu ja selle liikmesriikide ning kolmandate riikide vaheliste 

lepingute alusel samasugune liikumisvabadus kui liidu kodanikel või kes on 

kolmandas riigis asuva ettevõtja teenistuses; 
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c) kes on lähetatud ▌direktiivi 96/71/EÜ kohaselt; 

d) kes täidavad tööülesandeid füüsilisest isikust ettevõtjana; 

e) kes täidavad tööülesandeid tööhõivebüroo, ajutist renditööd pakkuva 

agentuuri või muu ettevõtja ülesandel, kes pakub tööjõudu teise ettevõtja 

järelvalve ja juhendamise all töötamiseks; 

f) kes on riiki lubatud täiskoormusega üliõpilastena või kes sooritavad osana 

oma õpingutest lühiajalist järelevalve all toimuvat õppepraktikat. 

3. Käesolev direktiiv ei piira liikmesriikide õigust väljastada mis tahes töötamiseks 

elamislube, mis ei ole käesoleva direktiivi reguleerimisalasse kuuluv 

ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja luba, kolmanda riigi kodanikele, kes ei kuulu 

käesoleva direktiivi reguleerimisalasse. 
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Artikkel 3 

Mõisted 

Käesolevas direktiivis kasutatakse järgmisi mõisteid: 

a) „kolmanda riigi kodanik” – isik, kes ei ole liidu kodanik Euroopa Liidu toimimise 

lepingu artikli 20 lõike 1 tähenduses; 

b) „ettevõtjasisene üleviimine” – taotlemise ajal mitte liikmesriikide territooriumil elava 

kolmanda riigi kodaniku ajutine lähetamine töö või praktika eesmärgil väljaspool 

liikmesriigi territooriumi asuvast ettevõtjast, millega kolmanda riigi kodanik enne 

üleviimist ja selle ajal oli seotud töölepingu kaudu, kõnealuses liikmesriigis 

asuvasse üksusesse, mis kuulub samasse ettevõtjasse või samasse ettevõtjate 

kontserni, ja vajaduse korral ühes või mitmes teises liikmesriigis asuvate 

vastuvõtvate üksuste vaheline liikuvus; 



 

PE464.961v02-00 34/123 RR\1023157ET.doc 

ET 

c) „ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja” – kolmanda riigi kodanik, kes ei ela 

ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa taotlemise ajal liikmesriikide territooriumil ja 

kes ettevõtjasiseselt üle viiakse; 

d) „vastuvõttev üksus” – üksus, kuhu kolmanda riigi kodanik üle viiakse ning mis on 

asutatud vastavalt siseriiklikule õigusele asjaomase liikmesriigi territooriumil, 

sõltumata üksuse õiguslikust vormist; 

e) „juhtivtöötaja” – juhtival ametikohal olev isik, kes tegeleb peamiselt vastuvõtva 

üksuse juhtimisega äriühingu juhatuse või aktsionäride nõukogu või samalaadse 

organi üldise järelevalve all või suunamisel; see ametikoht hõlmab järgmist: 

vastuvõtva üksuse või selle osakonna või allüksuse juhtimine, muude järelevalve-, 

spetsialisti või juhtivülesandeid täitvate töötajate töö järelevalve ja kontrollimine, 

pädevus ▌anda soovitusi töötajate värbamiseks ja vallandamiseks või muude 

personaliga seotud meetmete võtmiseks; 
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f) „spetsialist” – isik, kes töötab kontserni kuuluvas ettevõtjas ning omab vastuvõtva 

üksuse tegevusvaldkondade, töövõtete või juhtimise seisukohalt olulisi ▌eriteadmisi. 

Selliste teadmiste hindamisel võetakse lisaks vastuvõtva üksuse seisukohalt 

olulistele teadmistele arvesse ka seda, kas isikul on kõrge kvalifikatsioon, sealhulgas 

piisav asjakohane töökogemus, teatavat laadi töö või tegevuse alal, mis eeldab 

tehnilisi eriteadmisi, sealhulgas võimalikku kuulumist töötajate hulka, kelle erialal 

tegutsemiseks on nõutav luba. 

g) „praktikant” – akadeemilise kraadiga isik, kes viiakse vastuvõtvasse ettevõtjasse 

üle karjääri edendamisega seotud eesmärkidel või saama äritegevuse korralduse ja 

meetoditega seotud väljaõpet ning kellele makstakse üleviimise ajal palka; 

▌ 

i) „pereliikmed” – direktiivi 2003/86/EÜ1 artikli 4 lõikes 1 osutatud kolmandate riikide 

kodanikud; 

                                                 
1 ELT L 251, 3.10.2003, lk 12. 
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j) „ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja luba” – luba, millele on märgitud lühend „ICT” 

ning mis annab loa omanikule õiguse elada ja töötada esimese liikmesriigi 

territooriumil käesolevas direktiivis sätestatud tingimustel; 

k) „pikaajalise liikuvuse luba” – luba, millel on märge „mobile ICT” ning mis annab 

ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa omanikule õiguse elada ja töötada teise 

liikmesriigi territooriumil käesolevas direktiivis sätestatud tingimustel; 

l) „ühtne taotlusmenetlus“ – menetlus, mille lõpus tehakse otsus taotluse kohta lubada 

kolmanda riigi kodanikul elada ja töötada liikmesriigi territooriumil; 
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m) „kontsern” – käesoleva direktiivi kohaldamisel kaks või enam ettevõtjat, mis on 

siseriikliku õiguse alusel omavahel otseselt või kaudselt seotud ühel järgmistest 

viisidest: kui ühel ettevõtjal on enamik teise ettevõtja märgitud kapitalist, kui 

ettevõtjal on kontroll teise ettevõtja emiteeritud aktsiakapitaliga seotud 

häälteenamuse üle, kui ettevõtjal on võimalik ametisse nimetada üle poole teise 

ettevõtja haldus-, juht- või järelevalveorgani liikmetest või kui mõlemat ettevõtjat 

juhib ühistel alustel emaettevõtja; 

n) „esimene liikmesriik” – vastuvõttev liikmesriik, kes väljastab esimesena käesoleva 

direktiivi alusel kolmanda riigi kodanikule ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa; 

o) „teine liikmesriik” – iga liikmesriik, kus ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja kavatseb 

teostada või teostab oma vaba liikumise õigust käesoleva direktiivi tähenduses ning 

mis on muu kui esimene liikmesriik; 

p) „reguleeritud kutseala” – reguleeritud kutseala direktiivi 2005/36/EÜ artikli 3 

lõike 1 punkti a tähenduses. 
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Artikkel 4 

Soodsamad sätted 

1. Käesolev direktiiv ei piira järgmiste õigusaktide soodsamate sätete kohaldamist: 

a) liidu õigus, sealhulgas ühelt poolt liidu ja tema liikmesriikide ning teiselt poolt 

ühe või enama kolmanda riigi vahel sõlmitud kahe- ja mitmepoolsed lepingud; 

b) kahe- või mitmepoolsed lepingud, mis on sõlmitud ühe või mitme liikmesriigi 

ning ühe või mitme kolmanda riigi vahel. 

2. Käesolev direktiiv ei mõjuta liikmesriikide õigust võtta käesoleva direktiivi 

reguleerimisalasse kuuluvate isikute suhtes vastu soodsamaid sätteid või neid 

kehtima jätta seoses artikli 3 punktiga i ja artiklitega 12, 14 ja 15. 
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 ET 

II PEATÜKK 

RIIKI LUBAMISE TINGIMUSED 

Artikkel 5 

Liikmesriiki lubamise kriteeriumid 

1. Ilma et see piiraks artikli 10 kohaldamist, peab käesolevas direktiivis sätestatud 

tingimuste alusel liikmesriiki lubamist taotlev kolmanda riigi kodanik või vastuvõttev 

üksus: 

a) esitama tõendid, et vastuvõttev üksus ja kolmandas riigis asuv ettevõtja 

kuuluvad samasse ettevõtjasse või kontserni; 

b) esitama tõendid, et ta on vahetult enne ettevõtjasisese üleviimise kuupäeva 

töötanud samasse kontserni kuuluvas ettevõtjas juhtivtöötajate ja spetsialistide 

puhul vähemalt 3–12 kuud järjest ning praktikantide puhul vähemalt 3–6 

kuud järjest; 
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c) esitama töölepingu ja vajaduse korral tööandja suunamiskirja, milles 

esitatakse: 

i) üksikasjad üleviimise kestuse ja vastuvõtva üksuse või vastuvõtvate 

üksuste asukoha kohta; 

ii) tõendid selle kohta, et kolmanda riigi kodanik võtab vastu juhtivtöötaja, 

spetsialisti või praktikandi ametikoha kõnealuses liikmesriigis asuvas 

vastuvõtvas üksuses või vastuvõtvates üksustes; 

iii) üleviimise ajal makstav töötasu ja muud teenistustingimused; 

v) tõendid, et kolmanda riigi kodanik saab pärast lähetuse lõppu naasta 

samasse kontserni kuuluvasse kolmandas riigis asuvasse üksusesse; 
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d) esitama tõendid, et kolmanda riigi kodanikul on vastuvõtvas üksuses, kuhu ta 

üle viiakse, juhtivtöötaja või spetsialistina töötamiseks vajalik kvalifikatsioon 

ja kogemused või praktikandi puhul nõutav akadeemiline kraad; 

e) esitama vajaduse korral dokumendid, mis tõendavad, et kolmanda riigi 

kodanik vastab tingimustele, mis on kehtestatud asjaomase liikmesriigi 

õigusaktidega liidu kodanikele tegutsemiseks reguleeritud kutsealal, millega 

taotlus on seotud; 

f) esitama siseriikliku õigusega ette nähtud kehtiva kolmanda riigi kodaniku 

reisidokumendi ning vajaduse korral viisataotluse või viisa; liikmesriigid 

võivad nõuda, et reisidokument kehtiks vähemalt ettevõtjasiseselt üleviidud 

töötaja loa algse kehtivusaja jooksul; 
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g) ilma et see piiraks kehtivaid kahepoolseid kokkuleppeid, esitama tõendid, 

mille kohaselt taotlejal on ravikindlustus või, kui see on siseriiklikus õiguses 

ette nähtud, tõendid, mille kohaselt ta on taotlenud ravikindlustust, mis katab 

kõik tavaliselt asjaomase liikmesriigi kodanike puhul kaetud riskid ning kehtib 

ajavahemikul, mil sellist kindlustuskaitset ja vastavat õigust hüvitistele ei ole 

ette nähtud seoses asjaomases liikmesriigis tehtava tööga või sellest tulenevalt. 

2. Liikmesriigid võivad nõuda, et taotleja esitaks lõike 1 punktides a, c, d, e ja g 

nimetatud dokumendid asjaomase liikmesriigi keeles. 

3. Liikmesriigid võivad nõuda, et taotleja esitaks hiljemalt ettevõtjasiseselt üleviidud 

töötaja loa väljastamise ajaks asjaomase kolmanda riigi kodaniku aadressi 

liikmesriigi territooriumil. 
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 ET 

4. Liikmesriigid nõuavad, et 

a) kõik asjaomastes tegevusvaldkondades kohaldatavate õigus- ja haldusnormide 

ja/või üldiselt kohaldatavate kollektiivlepingute kohaselt sarnases olukorras 

olevate lähetatud töötajate suhtes kohaldatavad tingimused oleks 

ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja üleviimise kestel muude teenistustingimuste 

kui makstava töötasu osas täidetud; 

Kui puudub kollektiivlepingute üldiselt kohaldatavaks tunnistamise süsteem, 

võivad liikmesriigid aluseks võtta kollektiivlepingud, mida tavaliselt 

kohaldatakse kõigi asjaomases geograafilises piirkonnas asuvate ja 

asjaomases valdkonnas või tööstusharus tegutsevate sarnaste ettevõtjate 

suhtes ja/või kollektiivlepingud, mille on sõlminud riigi tasandil kõige 

representatiivsemad tööandjate ja töötajate organisatsioonid ning mida 

kohaldatakse kogu riigi territooriumil. 
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b) kolmanda riigi kodanikule kogu üleviimise kestel makstav töötasu ei oleks 

väiksem, kui tasu, mida makstakse sarnastel ametikohtadel töötavatele 

asjaomase vastuvõtva liikmesriigi kodanikele vastavalt vastuvõtva üksuse 

asukohaliikmesriigis kohaldatavatele seadustele, kollektiivlepingutele või 

tavadele. 

5. Lõike 1 kohaselt esitatud dokumentide põhjal võivad liikmesriigid nõuda, et 

ettevõtjasiseselt üleviidud töötajal on liikmesriigis viibimise ajal piisavad rahalised 

vahendid, millega ta suudab ennast ja oma pereliikmeid ilma riigi 

sotsiaalabisüsteemide abita ülal pidada. 

6. Lisaks lõigetes 1 ja 2 sätestatud tõenditele võidakse kolmanda riigi kodanikult, kes 

taotleb riiki lubamist praktikandina, nõuda, et ta esitaks praktikalepingu, mis on 

seotud valmistumisega tema tulevaseks ametikohaks asjaomases kontsernis ning 

milles on esitatud praktika programmi kirjeldus, millest nähtub, et liikmesriigis 

viibimise eesmärk on koolitada töötajat tema karjääri edendamise eesmärgil või 

selleks, et ta saaks äritegevuse korralduse või meetodite alase väljaõppe, samuti 

praktika kestus ning tingimused, mille alusel teostatakse programmi raames 

praktikakoha taotleja üle järelevalvet. 
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 ET 

▌ 

7. Taotleja teavitab asjaomase liikmesriigi pädevaid ametiasutusi kõigist 

taotlusmenetluse käigus toimunud muudatustest, mis mõjutavad käesolevas artiklis 

sätestatud riiki lubamise tingimusi. 

8. Kolmanda riigi kodanikke, kes võivad kujutada ohtu avalikule korrale, avalikule 

julgeolekule või rahvatervisele, ei lubata käesolevas direktiivis sätestatud eesmärgil 

riiki. 

Artikkel 5A 

Riiki lubatavate kodanike arv 

Käesoleva direktiiviga ei piirata liikmesriigi õigust otsustada kooskõlas Euroopa Liidu 

toimimise lepingu artikli 79 lõikega 5 seda, kui palju lubada oma territooriumile 

kolmandate riikide kodanikke. Sellel alusel võidakse ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa 

taotlust pidada käesoleva direktiivi raames vastuvõetamatuks või see tagasi lükata. 
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Artikkel 6 

Taotluse tagasilükkamise põhjused 

1. Liikmesriigid lükkavad taotluse tagasi järgmistel juhtudel: 

a) kui puudub vastavus artiklile 5; 

või 

b) kui esitatud dokumendid on omandatud pettusega, need on võltsitud või neid 

on omavoliliselt muudetud; 

või 

c) kui vastuvõttev üksus loodi peamiselt ettevõtjasiseselt üleviidud töötajate riiki 

sisenemise hõlbustamiseks; 

või 

d) kui on saavutatud artikli 10A lõikes 1 kindlaks määratud maksimaalne riigis 

viibimise kestus. 
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2. Liikmesriigid lükkavad vajaduse korral taotluse tagasi juhul, kui tööandjat või 

vastuvõtvat üksust on kooskõlas siseriikliku õigusega karistatud mitteametliku töö 

ja/või ebaseadusliku töölevõtmise eest. 

3. Liikmesriigid võivad taotluse tagasi lükata järgmistel juhtudel: 

a) kui tööandja või vastuvõttev üksus ei täida oma juriidilisi kohustusi seoses 

sotsiaalkindlustuse, maksustamise, tööõiguste või töötingimustega; 

või 

b) kui tööandja või vastuvõtva üksuse äritegevus lõpetatakse või on lõpetatud 

riiklike maksejõuetusseaduste alusel või kui majandustegevust ei toimu; 

või 

c) kui ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja ajutise kohaloleku eesmärk või tagajärg 

on sekkuda töötajate ja juhtkonna vaidlustesse või läbirääkimistesse või 

nende tulemusi muul viisil mõjutada. 
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4. Liikmesriigid võivad lükata käesolevas direktiivis sätestatud eesmärgil esitatud 

liikmesriiki lubamise taotluse tagasi artikli 10A lõikes 2 sätestatud põhjusel. 

5. Ilma et see piiraks lõike 1 kohaldamist, võtab liikmesriik enne iga taotluse 

tagasilükkamise otsuse vastuvõtmist arvesse juhtumi konkreetseid üksikasju ning 

austab proportsionaalsuse põhimõtet. 

Artikkel 7 

Loa tühistamine või pikendamata jätmine 

1. Liikmesriigid tühistavad▌ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa järgmistel juhtudel: 

a) kui see on omandatud pettusega, see on võltsitud või seda on omavoliliselt 

muudetud; 

või 
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 ET 

b) kui ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja elab riigis muul eesmärgil kui see, 

milleks tal lubati sinna elama asuda; 

või 

c) kui vastuvõttev üksus loodi peamiselt ettevõtjasiseselt üleviidud töötajate riiki 

sisenemise hõlbustamiseks. 

2. Liikmesriigid tühistavad vajaduse korral ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa 

juhul, kui tööandjat või vastuvõtvat üksust on kooskõlas siseriiklike õigusaktidega 

karistatud mitteametliku töö ja/või ebaseadusliku töölevõtmise eest. 

3. Liikmesriigid keelduvad ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa pikendamisest 

järgmistel juhtudel: 

a) kui see on omandatud pettusega, see on võltsitud või seda on omavoliliselt 

muudetud; 

või 
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b) kui ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja elab riigis muul eesmärgil kui see, 

milleks tal lubati sinna elama asuda; 

või 

c) kui vastuvõttev üksus loodi peamiselt ettevõtjasiseselt üleviidud töötajate riiki 

sisenemise hõlbustamiseks; 

või 

d) kui on saavutatud artikli 10A lõikes 1 kindlaks määratud maksimaalne riigis 

viibimise kestus. 

4. Liikmesriigid keelduvad vajaduse korral ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa 

pikendamisest juhul, kui tööandjat või vastuvõtvat üksust on kooskõlas siseriiklike 

õigusaktidega karistatud mitteametliku töö ja/või ebaseadusliku töölevõtmise eest. 
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5. Liikmesriigid võivad ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa tühistada või selle 

pikendamisest keelduda järgmistel juhtudel: 

a) kui artiklis 5 sätestatud kriteeriumid ei ole täidetud või neid enam ei täideta; 

või 

b) kui tööandja või vastuvõttev üksus ei täida oma juriidilisi kohustusi seoses 

sotsiaalkindlustuse, maksustamise, tööõiguste või töötingimustega; 

või 

c) kui tööandja või vastuvõtva üksuse äritegevus lõpetatakse või on lõpetatud 

riiklike maksejõuetusseaduste alusel või kui majandustegevust ei toimu; 

või 

d) kui ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja ei ole täitnud artiklites 16A ja 16B 

sätestatud liikuvust reguleerivaid eeskirju. 

6. Ilma et see piiraks lõigete 1 ja 2 kohaldamist, võtab liikmesriik enne iga 

ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa tühistamise või selle uuendamisest 

keeldumise otsuse vastuvõtmist arvesse juhtumi konkreetseid üksikasju ning 

austab proportsionaalsuse põhimõtet. 
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Artikkel 8 

Karistused 

1. Liikmesriigid võivad pidada vastuvõtvat üksust vastutavaks ▌käesoleva direktiiviga 

sätestatud riiki lubamise, seal viibimise ja liikuvuse tingimuste rikkumise eest. 

2. Juhul kui vastuvõtvat üksust peetakse vastutavaks kooskõlas lõikega 1, näeb 

asjaomane liikmesriik ette karistused. Kõnealused karistused peavad olema 

tõhusad, proportsionaalsed ja hoiatavad. 

3. Liikmesriigid sätestavad meetmed, et hoida ära võimalikke kuritarvitamisi ning 

määrata karistused rikkumiste eest. Need meetmed hõlmavad järelevalvet, 

hindamist ja vajaduse korral kontrollimeetmeid kooskõlas siseriikliku õiguse või 

haldustavadega. 
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III PEATÜKK 

MENETLUS JA LUBA 

Artikkel 9 

Juurdepääs teabele 

1. Liikmesriigid peavad tegema taotlejatele hõlpsalt kättesaadavaks teabe kõikide 

taotluse esitamiseks vajalike tõendavate dokumentide kohta ning riiki sisenemise ja 

seal elamise, sealhulgas ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja ja tema pereliikmete 

õiguste, kohustuste ning menetluslike tagatiste kohta. Liikmesriigid peavad samuti 

tegema hõlpsalt kättesaadavaks teabe menetluste kohta, mida kohaldatakse artikli 

16A lõike 2 kohaselt lühiajalise liikuvuse ja artikli 16B lõike 1 kohaselt pikaajalise 

liikuvuse korral. 

2. Asjaomased liikmesriigid teevad vastuvõtvale üksusele kättesaadavaks teabe 

liikmesriikide õiguse kohta kehtestada vastavalt artiklile 8 ja artiklile 16C 

karistusi. 



 

PE464.961v02-00 54/123 RR\1023157ET.doc 

ET 

Artikkel 10 

Riiki lubamise taotlus 

1. Liikmesriigid määravad kindlaks, kas taotluse peab esitama kolmanda▌riigi kodanik 

või vastuvõttev üksus. Liikmesriigid võivad samuti otsustada, et taotluse võib 

esitada kumbki neist. 

2. Taotlus esitatakse, kui asjaomane kolmanda riigi kodanik elab väljaspool selle 

liikmesriigi territooriumi, kuhu lubamist taotletakse. 

3. Taotlus esitatakse selle liikmesriigi ametiasutustele, kus leiab aset esimene 

viibimine. Liikuvuse puhul esitatakse taotlus selle liikmesriigi ametiasutustele, kus 

üleviimise käigus leiab aset kokku kõige pikem viibimine. 

4. Liikmesriik määrab ametiasutused, kelle pädevuses on vastu võtta taotlus ja anda 

välja ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja luba. 
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5. Taotlejal on õigus esitada oma taotlus ühtse menetluse raames. 

▌ 

6. Ettevõtjasiseselt üleviidud töötajate lubade, pikaajalise liikuvuse lubade ja 

ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja pereliikmetele antavate lubade ning samuti 

viisade väljastamisega seotud lihtsustatud menetlusi võidakse kohaldada teatavate 

üksuste või kontsernide suhtes, kelle puhul liikmesriigid on selle heaks kiitnud 

vastavalt siseriiklikele õigusaktidele või haldustavadele. 

Heakskiit vaadatakse korrapäraselt üle. 

▌ 



 

PE464.961v02-00 56/123 RR\1023157ET.doc 

ET 

7. Lõikes 7 esitatud lihtsustatud menetlus hõlmab vähemalt järgmist: 

a) taotleja vabastamine osade artiklis 5 või artikli 16B lõike 2 punktis a osutatud 

tõendite esitamisest 

ja/või 

b) riiki lubamise kiirmenetlus, mis võimaldab ettevõtjasiseselt üleviidud töötajate 

lube ja pikaajalise liikuvuse lube väljastada kiiremini, kui on sätestatud artikli 

12 lõikes 1 või artikli 16B lõikes 2, 

ja/või 

c) lihtsustatud ja/või kiirendatud menetlus seoses vajalike viisade 

väljastamisega. 
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8. Üksused või kontsernid, kelle puhul see on kooskõlas lõikega 7 heaks kiidetud, 

teavitavad asjaomast ametiasutust kõigist heakskiidu tingimusi mõjutavatest 

muudatustest viivitamata ja igal juhul mitte hiljem kui 30 päeva möödudes. 

9. Liikmesriigid näevad ette nõuetekohased karistused, mis hõlmavad heakskiidu 

äravõtmist, juhul kui asjakohast ametiasutust ei teavitata. 

Artikkel 10A 

Ettevõtjasisese üleviimise kestus 

1. Liikmesriikide territooriumile üleviimise maksimaalne kestus ei või juhtivtöötajate 

ja spetsialistide puhul ületada kolme aastat ning praktikantide puhul üht aastat, 

pärast mida asjaomased isikud lahkuvad liikmesriikide territooriumilt, välja 

arvatud juhul, kui nad saavad kooskõlas riigi või liidu õigusaktidega elamisloa 

muul alusel. 

2. Ilma et see piiraks nende kohustusi seoses rahvusvaheliste kokkulepetega, võivad 

liikmesriigid nõuda, et pärast lõikes 1 osutatud üleviimise maksimaalse kestuse 

lõppu mööduks kuni kuue kuu pikkune ajavahemik, enne kui samas liikmesriigis 

saab sama kolmanda riigi kodaniku kohta teha käesoleva direktiivi kohaselt uue 

avalduse. 
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Artikkel 11 

Ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja luba 

1. Ettevõtjasiseselt üleviidud töötajatele, kes täidavad artiklis 5 esitatud kriteeriumid ja 

kelle kohta pädevad ametiasutused on teinud positiivse otsuse, antakse 

ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja luba. 

2. Ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa kehtivusaeg peab olema vähemalt üks aasta või 

võrdväärne asjaomase liikmesriigi territooriumile tehtava üleviimise kestusega, 

olenevalt sellest, kumb on lühem, ning seda võib pikendada juhtivtöötajate ja 

spetsialistide puhul maksimaalselt kolmeks aastaks ning praktikantide puhul üheks 

aastaks. 

3. Ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa annavad liikmesriigi pädevad ametiasutused, 

kasutades selleks nõukogu määruses (EÜ) nr 1030/20021 kindlaks määratud ühtset 

vormi. ▌ 

                                                 
1 EÜT L 157, 15.6.2002, lk 1. 
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4. Vastavalt määruse (EÜ) nr 1030/2002 lisa punkti a alapunktile 6.4 teevad 

liikmesriigid rubriiki „Loa liik” kande „ICT”. 

Liikmesriigid võivad lisada ka märkuse oma ametlikus keeles või keeltes. 

5. Liikmesriigid ei anna täiendavaid lubasid, eelkõige erinevaid töölubasid. 

6. Liikmesriigid võivad esitada lisateavet kolmanda riigi kodaniku tööalase tegevuse 

kohta ettevõtjasisese üleviimise kestel kas paberkandjal ja/või säilitada sellist teavet 

elektroonilisel kujul vastavalt määruse (EÜ) nr 1030/2002 artiklile 4 ja selle lisa 

punkti a alapunktile 16. 

7. Asjaomane liikmesriik tagab kolmanda riigi kodanikule, kelle riiki lubamise 

taotlus on rahuldatud, kõik võimalused nõutava viisa saamiseks. 
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Artikkel 11a 

Muudatused riigis viibimise käigus 

Taotleja teavitab asjaomase liikmesriigi pädevaid ametiasutusi kõigist riigis viibimise 

käigus toimunud muudatustest, mis mõjutavad artiklis 5 sätestatud riiki lubamise 

tingimusi. 

Artikkel 12 

Menetluslikud tagatised 

1. Asjaomase liikmesriigi pädevad ametiasutused võtavad vastu otsuse 

▌ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa väljastamist või selle pikendamist käsitleva 

taotluse kohta ning teavitavad taotlejat kirjalikult vastavalt asjaomase liikmesriigi 

siseriiklikus õiguses sätestatud teavitamismenetlustele niipea kui võimalik, kuid 

mitte hiljem kui 90 päeva jooksul alates täieliku taotluse esitamisest.▌ 
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2. Kui taotlusega seoses esitatud teave või dokumendid on puudulikud, teatavad 

pädevad ametiasutused taotlejale mõistliku aja jooksul, millist täiendavat teavet on 

vaja esitada ning määravad selle esitamiseks mõistliku tähtaja. Lõikes 1 nimetatud 

tähtaja arvestamine peatatakse niikauaks, kui ametiasutused on saanud vajaliku 

täiendava teabe. 

3. Ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa taotluse vastuvõetamatuks tunnistamise või 

tagasilükkamise või loa pikendamisest keeldumise otsuse põhjused esitatakse 

taotlejale kirjalikult. Ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa tühistamise otsuse 

põhjused esitatakse kirjalikult nii ettevõtjasiseselt üleviidud töötajale kui ka 

vastuvõtvale üksusele. 

4. Mis tahes otsust, millega tunnistatakse ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa taotlus 

vastuvõetamatuks või lükatakse see tagasi, millega keeldutakse luba pikendamast 

või millega luba tühistatakse, on võimalik vaidlustada asjaomase liikmesriigi kohtus 

kooskõlas siseriikliku õigusega. Kirjalikus teates täpsustatakse kohus ja/või 

haldusasutus, kuhu otsuse saab edasi kaevata, ja edasikaebuse esitamise tähtaeg. 
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5. Artikli 11 lõikes 2 nimetatud ajavahemikul lubatakse taotlejal esitada taotlus 

ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa pikendamiseks enne selle kehtivusaja 

lõppemist. Liikmesriigid võivad loa pikendamise taotluse esitamise jaoks 

kehtestada tähtaja, mis võib hõlmata maksimaalselt 90 päeva enne ettevõtjasiseselt 

üleviidud töötaja loa kehtivusaja lõppemist. 

6. Kui ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja luba aegub loa pikendamise menetluse 

kestel, lubavad liikmesriigid ettevõtjasiseselt üleviidud töötajal oma territooriumile 

jääda, kuni pädevad asutused on teinud taotluse kohta otsuse. Sellisel juhul võivad 

liikmesriigid välja anda riigi ajutise elamisloa või võrdväärse dokumendi, kui see 

on siseriiklikust õigusest tulenevalt nõutav. 
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Artikkel 12A 

Tasud 

Liikmesriigid võivad nõuda tasu maksmist käesoleva direktiivi kohase taotluste 

läbivaatamise eest. Sellise tasu suurus ei tohi olla liialdatud ega ebaproportsionaalne. 

IV PEATÜKK 

ÕIGUSED 

Artikkel 13 

Ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loast tulenevad õigused 

Ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa kehtivusajal on selle loa omanikul vähemalt järgmised 

õigused: 

1. õigus siseneda loa andnud liikmesriigi territooriumile ja seal viibida; 

2. liikuda vabalt loa andnud liikmesriigi kogu territooriumil siseriikliku õigusega 

sätestatud piires; 
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3. õigus teha loaga lubatud konkreetset tööd vastavalt siseriiklikule õigusele kõigis 

teistes kontserni kuuluvates vastuvõtvates üksustes esimeses liikmesriigis ja teises 

liikmesriigis kooskõlas artikliga 16. 

▌ 

Artikkel 14 

Õigus võrdsele kohtlemisele 

1. Olenemata töösuhte suhtes kohaldatavast õigusest ja ilma et see piiraks artikli 5 

lõike 2 punkti b kohaldamist, koheldakse käesoleva direktiivi alusel riiki lubatud 

ettevõtjasiseselt üleviidud töötajaid vähemalt võrdselt direktiiviga 96/71/EÜ 

hõlmatud isikutega ning neile tagatakse samad teenistustingimused, mida 

kohaldatakse vastavalt direktiivi 96/71/EÜ artiklile 3 töö asukohaliikmesriigis. 

▌ 
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2. Ettevõtjasiseselt üleviidud töötajaid koheldakse võrdselt ▌töö asukohaliikmesriigi 

kodanikega järgmistes aspektides: 

a) ühinemisvabadus, õigus liituda töötajate või tööandjate organisatsioonidega ja 

kutseühingutega ning olla nende liikmeks, sealhulgas selliste organisatsioonide 

pakutavad eelised ja õigused, ilma et see piiraks avalikku korda ja julgeolekut 

käsitlevaid riiklikke sätteid; 

b) diplomite, tunnistuste ja muude kvalifikatsiooni tõendavate dokumentide 

tunnustamine riikide asjaomase menetluse kohaselt; 
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c) ▌siseriikliku õiguse sätted, mis käsitlevad neid sotsiaalkindlustuse valdkondi, 

mis on määratletud määruse (EÜ) nr 883/2004 artiklis 3, välja arvatud juhul, 

kui kohaldatakse päritoluriigi õigusakte tulenevalt kahepoolsetest lepingutest 

või vastuvõtva liikmesriigi õigusaktidest, millega tagatakse, et ettevõtjasiseselt 

üleviidud töötaja suhtes kehtivad sotsiaalkindlustuse alased õigusaktid ühes 

neist riikidest. Ilma et see piiraks ▌selliste kahepoolsete lepingute 

kohaldamist, millega tagatakse, et ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja suhtes 

kehtivad päritoluriigi õigusaktid, kohaldatakse liikmesriikide vahelise 

liikuvuse puhul vastavalt nõukogu määrust (EÜ) nr 1231/2010 ▌; 

d) ilma et see piiraks nõukogu määruse (EÜ) nr 1231/2010 ja ▌kahepoolsete 

lepingute kohaldamist, sellise vanadus-, invaliidsus- ja toitjakaotuspensioni 

ning kohustusliku pensioni maksmine, mis põhineb töötaja varasematel 

töösuhetel ja mille kolmandasse riiki koliv ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja 

või tema ülalpidamisel olnud isikud, kes elavad kolmandas riigis ning kelle 

õigused tulenevad sellest töötajast, on omandanud määruse (EÜ) nr 

883/2004 artiklis 3 sätestatud õigusaktide kohaselt, samadel tingimustel ja 

samas ulatuses kui asjaomase liikmesriigi kodanikele kolmandasse riiki 

kolimise korral; 
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e) juurdepääs kaupadele ja teenustele ning üldsusele kättesaadavate kaupade ja 

teenuste pakkumisele, välja arvatud siseriikliku õiguse kohased elamispinna 

saamisega seotud menetlused, piiramata liidu ja siseriikliku õiguse kohast 

lepinguvabaduse põhimõtet, ning riiklike tööhõiveametite pakutavad 

teenused. 

Käesolevas lõikes osutatud kahepoolsed lepingud või siseriiklikud õigusaktid 

on rahvusvahelised lepingud või liikmesriikide eeskirjad artikli 4 tähenduses. 

3. Ilma et see piiraks määruse (EÜ) nr 1231/2010 kohaldamist, võivad liikmesriigid 

otsustada, et ei kohalda lõike 2 punkti c perehüvitiste osas selliste ettevõtjasiseselt 

üleviidud töötajate suhtes, kellel on luba viibida ja töötada liikmesriigi 

territooriumil ajavahemikul, mis ei ületa üheksat kuud. 

4. Käesolev artikkel ei piira liikmesriigi õigust vastavalt artiklile 7 luba tühistada või 

selle pikendamisest keelduda. 
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Artikkel 15 

Pereliikmed 

1. Liikmesriikides, kes andsid välja ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa, ja 

liikmesriikides, kes lubavad ettevõtjasiseselt üleviidud töötajal elada ja töötada oma 

territooriumil kooskõlas artikliga 16B, kohaldatakse nõukogu direktiivi 

2003/86/EÜ, võttes arvesse käesolevas artiklis sätestatud erandeid. 

2. Erandina direktiivi 2003/86/EÜ artikli 3 lõikest 1 ja artiklist 8 ei seata perekonna 

taasühinemise eeltingimuseks ▌liikmesriigis nõuet, mille kohaselt vastavate 

liikmesriikide poolt käesoleva direktiivi alusel antud loa omanikul peab olema 

põhjust eeldada, et ta saab riigis alalise elamise õiguse ja ta on täitnud asjaomases 

liikmesriigis elamise miinimumperioodi nõude. 

3. Erandina direktiivi 2003/86/EÜ artikli 4 lõike 1 viimasest lõigust ja artikli 7 lõikest 2 

võivad ▌liikmesriigid seal nimetatud integratsioonimeetmeid kohaldada alles pärast 

seda, kui asjaomastele isikutele on antud luba perekonna taasühinemiseks. 
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4. Erandina direktiivi 2003/86/EÜ artikli 5 lõike 4 esimesest lõigust annab liikmesriik 

pereliikmete elamisload, juhul kui perekonna taasühinemise tingimused on 

täidetud,▌ 90 päeva jooksul alates täieliku taotluse esitamise kuupäevast. 

Liikmesriigi pädev ametiasutus menetleb ettevõtjasiseselt üleviidava töötaja 

pereliikmete elamisloa taotlust samaaegselt ettevõtjasiseselt üleviidava töötaja loa 

või pikaajalise liikuvuse loa taotlusega, juhtudel kui ettevõtjasiseselt üleviidava 

töötaja pereliikmete elamislubade taotlus esitatakse samaaegselt. Sellisel juhul 

kohaldatakse artiklis 12 sätestatud menetluslikke tagatisi. 

5. Erandina direktiivi 2003/86/EÜ artikli 13 lõikest 2 ▌lõpeb pereliikmetele 

väljastatavate elamislubade kehtivusaeg ▌liikmesriigis üldjuhul selle liikmesriigi 

poolt väljastatud ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa või pikaajalise liikuvuse loa 

kehtivusaja lõppemise kuupäeval. 
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6. Erandina direktiivi 2003/86/EÜ artikli 14 lõikest 2 ja ilma et see piiraks 

asjakohaste ühinemisaktide vastavates sätetes väljendatud liidu kodanike 

eelistamise põhimõtet, on perekonna taasühinemise loa saanud ettevõtjasiseselt 

üleviidud töötaja pereliikmetel õigus töötada ja olla füüsilisest isikust ettevõtja 

perekonnaliikme elamisloa välja andnud liikmesriigi territooriumil▌. 

V PEATÜKK 

LIIKMESRIIKIDEVAHELINE LIIKUVUS 

Artikkel 16 

Liikuvus 

Kolmanda riigi kodanikud, kellel on kehtiv esimese liikmesriigi poolt väljastatud 

ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja luba, võivad kõnealuse loa ja kehtiva reisidokumendi 

alusel ning artiklites 16A ja 16B sätestatud tingimustel ja kooskõlas artikliga 16C siseneda 

ühte või mitmesse liikmesriiki, seal viibida ja töötada. 
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Artikkel 16A 

Lühiajaline liikuvus 

1. Kolmanda riigi kodanikel, kellel on kehtiv esimese liikmesriigi poolt väljastatud 

ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja luba, on õigus viibida ja töötada mis tahes muus 

samasse kontserni kuuluvas ja mis tahes liikmesriigis asuvas üksuses kuni 90 

päeva iga 180-päevase ajavahemiku jooksul liikmesriigi kohta, võttes arvesse 

käesolevas artiklis sätestatud tingimusi. 

2. Teine liikmesriik võib esimese liikmesriigi vastuvõtvalt üksuselt nõuda, et ta 

teavitaks esimest liikmesriiki ja teist liikmesriiki ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja 

kavatsusest asuda tööle üksusesse, mis asub teises liikmesriigis. 

Sellistel juhtudel näeb teine liikmesriik ette, et teavitamine võib toimuda: 

a) kas esimeses liikmesriigis taotluse esitamise ajal, kui liikuvus teise 

liikmesriiki on selles etapis juba kavandatud; või 
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b) pärast ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja lubamist esimesse liikmesriiki, 

niipea kui on teada kavandatav liikuvus teise liikmesriiki. 

3. Teine liikmesriik võib nõuda, et teavitamine hõlmaks järgmiste dokumentide ja 

teabe edastamist: 

a) tõendid, et teise liikmesriigi vastuvõttev üksus ja kolmandas riigis asuv 

ettevõtja kuuluvad samasse ettevõtjasse või kontserni; 

b) tööleping ja vajaduse korral suunamiskiri, mis esitati esimesele 

liikmesriigile, nagu on sätestatud artikli 5 lõike 1 punktis c; 
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c) vajaduse korral dokumendid, mis tõendavad, et kolmanda riigi kodanik 

vastab tingimustele, mis on kehtestatud asjaomase liikmesriigi õigusaktidega 

liidu kodanikele tegutsemiseks reguleeritud kutsealal, millega taotlus on 

seotud; 

d) kehtiv reisidokument, nagu on sätestatud artikli 5 lõike 1 punktis f; ning 

e) liikuvuse kavandatav kestus ja kuupäevad, kui neid ei ole üheski eelnevas 

dokumendis täpsustatud. 

Teine liikmesriik võib nõuda, et need dokumendid ja see teave oleks esitatud 

asjakohase liikmesriigi keeles. 
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4. Kui teavitamine on toimunud kooskõlas lõike 2 punktiga a ja teine liikmesriik ei 

ole esitanud esimesele liikmesriigile vastuväiteid kooskõlas lõikega 6, võib 

ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja liikumine teise liikmesriiki toimuda mis tahes 

hetkel ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa kehtivusaja jooksul. 

5. Kui teavitamine on toimunud kooskõlas lõike 2 punktiga b, võib liikuvuse algatada 

kohe pärast teise liikmesriigi teavitamist või hiljem mis tahes hetkel 

ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa kehtivusaja jooksul. 

6. Lõikes 2 osutatud teate alusel võib teine liikmesriik 20 päeva jooksul pärast teate 

kättesaamist esitada vastuväiteid ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja liikumise suhtes 

tema territooriumile, juhul kui: 
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a) artikli 5 lõike 2 punktis b või käesoleva artikli lõike 3 punktides a, ba või c 

sätestatud tingimused ei ole täidetud; 

b) esitatud dokumendid on omandatud pettusega, need on võltsitud või neid on 

omavoliliselt muudetud; 

c) on saavutatud artikli 10A lõikes 1 või artikli 16A lõikes 1 kindlaks määratud 

maksimaalne riigis viibimise kestus. 

Teise liikmesriigi pädevad asutused teavitavad esimese liikmesriigi pädevaid 

asutusi ja esimese liikmesriigi vastuvõtvat üksust viivitamata oma vastuväidetest 

liikuvusele. 
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7. Kui teine liikmesriik esitab liikuvusele vastuväiteid kooskõlas lõikega 6 ja liikuvus 

ei ole veel toimunud, ei lubata ettevõtjasiseselt üleviidud töötajal ettevõtjasisese 

üleviimise osana töötada teises liikmesriigis. Kui liikuvus on juba aset leidnud, 

kohaldatakse artikli 16C lõikeid 2 ja 2a. 

8. Kui esimene liikmesriik pikendab ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja luba selle 

maksimaalse kehtivusaja jooksul, mis on sätestatud artikli 10A lõikes 1, annab 

pikendatud ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja luba selle omanikule jätkuva õiguse 

töötada vastavalt teavitatud teises liikmesriigis, kui peetakse kinni artikli 16A 

lõikes 1 sätestatud maksimaalsest kestusest. 

9. Ettevõtjasiseselt üleviidud töötajatel, keda peetakse ohtlikuks avalikule korrale, 

avalikule julgeolekule või rahvatervisele, ei lubata siseneda teise liikmesriigi 

territooriumile ega seal viibida. 
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Artikkel 16B 

Pikaajaline liikuvus 

1. Seoses kolmanda riigi kodanikega, kellel on kehtiv esimese liikmesriigi poolt välja 

antud ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja luba ning kes kavatsevad viibida ja töötada 

mis tahes muus samasse kontserni kuuluvas ja ühes või mitmes liikmesriigis 

asuvas üksuses või üksustes kauem kui 90 päeva liikmesriigi kohta, võib teine 

liikmesriik otsustada: 

a) kohaldada artiklis 16A osutatud sätteid ja lubada ettevõtjasiseselt üleviidud 

töötajal elada ja töötada oma territooriumil, võttes aluseks esimese 

liikmesriigi poolt väljastatud kehtiva ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa ja 

selle kehtivusaja; 

või 

b) kohaldada lõigetes 2 kuni 5 sätestatud menetlust. 
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2. Kui esitatakse pikaajalise liikuvuse taotlus, kehtivad järgmised sätted. 

a) Teine liikmesriik võib nõuda, et taotleja edastaks osa järgmistest 

dokumentidest või kõik järgmised dokumendid, kui need dokumendid on 

teises liikmesriigis nõutavad esmakordse taotluse jaoks: 

i) tõendid, et teise liikmesriigi vastuvõttev üksus ja kolmandas riigis asuv 

ettevõtja kuuluvad samasse ettevõtjasse või kontserni; 

ii) tööleping ja vajaduse korral suunamiskiri, nagu on sätestatud artikli 5 

lõike 1 punktis c; 

iii) vajaduse korral dokumendid, mis tõendavad, et kolmanda riigi kodanik 

vastab tingimustele, mis on kehtestatud asjaomase liikmesriigi 

õigusaktidega liidu kodanikele tegutsemiseks reguleeritud kutsealal, 

millega taotlus on seotud; 
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iv) kehtiv reisidokument, nagu on sätestatud artikli 5 lõike 1 punktis f; 

v) tõendid, mille kohaselt taotlejal on ravikindlustus või, kui see on 

siseriiklikus õiguses ette nähtud, tõendid, mille kohaselt ta on taotlenud 

ravikindlustust, nagu on sätestatud artikli 5 lõike 1 punktis g. 

Teine liikmesriik võib nõuda, et taotleja esitaks hiljemalt liikuvust hõlmava 

ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa väljastamise ajaks asjaomase 

ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja aadressi teise liikmesriigi territooriumil. 

Teine liikmesriik võib nõuda, et need dokumendid ja see teave oleks esitatud 

asjaomase liikmesriigi keeles. 
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b) Teine liikmesriik võtab vastu pikaajalise liikuvuse taotlust käsitleva otsuse ja 

teavitab taotlejat kirjalikult nii kiiresti kui võimalik, aga mitte hiljem kui 90 

päeva pärast seda, kui teine liikmesriik on kätte saanud taotluse ja punktis a 

ettenähtud dokumendid. 

c) Taotluse esitamiseks ei pea ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja liikmesriikide 

territooriumilt lahkuma ja temalt ei nõuta viisat. 

d) Ettevõtjasiseselt üleviidud töötajal lubatakse teises liikmesriigis töötada 

niikaua, kuni pädevad asutused on vastu võtnud otsuse pikaajalise liikuvuse 

taotluse kohta, tingimusel et:  



 

RR\1023157ET.doc 81/123 PE464.961v02-00 

 ET 

- artikli 16A lõikes 1 sätestatud ajavahemik ja esimeses liikmesriigis 

välja antud ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa kehtivusaeg ei ole 

lõppenud; ning 

- teisele liikmesriigile on, kui ta seda nõuab, esitatud täielik taotlus 

vähemalt 20 päeva enne ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja pikaajalise 

liikuvuse algust. 

e) Pikaajalise liikuvuse loa taotlust ei või esitada samal ajal lühiajalise 

liikuvuse teatega. Juhul kui vajadus pikaajalise liikuvuse järele tekib pärast 

seda, kui ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja lühiajaline liikuvus on alanud, 

võib teine liikmesriik nõuda, et taotlus esitataks vähemalt 20 päeva enne 

lühiajalise liikuvuse lõppemist. 
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3. Liikmesriik võib pikaajalise liikuvuse taotluse tagasi lükata, kui:  

a) lõike 2 punktis a sätestatud tingimused või artikli 5 lõigetes 2, 2b või 5 

sätestatud kriteeriumid ei ole täidetud; 

või 

b) tegemist on ühega põhjustest, mis on hõlmatud artikli 6 lõike 1 punktidega b 

või d või artikli 6 lõigetega 1a, 2 või 3; 

või 

c) esimese liikmesriigi ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja luba aegub menetluse 

käigus. 
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4. Kui teine liikmesriik võtab lõikes 2 osutatud pikaajalise liikuvuse taotluse kohta 

vastu positiivse otsuse, väljastatakse ettevõtjasiseselt üleviidud töötajale 

ettevõtjasisese üleviimise raames pikaajalist liikuvust võimaldav luba, mille alusel 

ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja võib viibida ja töötada tema territooriumil. 

Kõnealune luba väljastatakse, kasutades selleks nõukogu määrusega (EÜ) nr 

1030/2002 kindlaks määratud ühtset vormi. Vastavalt määruse (EÜ) nr 1030/2002 

lisa punkti a alapunktile 6.4 teevad liikmesriigid rubriiki „Loa liik” kande „mobile 

ICT”. Liikmesriigid võivad lisada ka märkuse oma ametlikus keeles või keeltes. 

Liikmesriigid võivad esitada lisateavet kolmanda riigi kodaniku tööalase tegevuse 

kohta ettevõtjasisese üleviimise kestel kas paberkandjal ja/või säilitada sellist teavet 

elektroonilisel kujul vastavalt määruse (EÜ) nr 1030/2002 artiklile 4 ja selle lisa 

punkti a alapunktile 16. 

5. Pikaajalise liikuvuse loa pikendamine ei piira artikli 10 lõike 3 kohaldamist. 

6. Pikaajalise liikuvuse loa väljastamise korral teavitab teine liikmesriik esimese 

liikmesriigi pädevaid asutusi. 
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7. Kui liikmesriik võtab vastu otsuse pikaajalise liikuvuse taotluse kohta, 

kohaldatakse artikli 7, artikli 12 lõigete 2–6 ja artikli 12A sätteid. 

Artikkel 16C 

Tagatised ja karistused 

1. Kui ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa väljastab liikmesriik, kes ei kohalda 

täielikult Schengeni acquisʼd, ja ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja ületab välispiiri, 

on teisel liikmesriigil õigus nõuda tõendina selle kohta, et ettevõtjasiseselt 

üleviidud töötaja liigub teise liikmesriiki ettevõtjasisese üleviimise eesmärgil, 

järgmist: 

a) koopia esimese liikmesriigi vastuvõtva üksuse poolt vastavalt artikli 16A 

lõikele 2 saadetud teatest; 

või 

b) teise liikmesriigi vastuvõtva üksuse kiri, milles on täpsustatud vähemalt 

üksikasjad üleviimise kestuse ja vastuvõtva üksuse või vastuvõtvate üksuste 

asukoha kohta teises liikmesriigis. 
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2. Juhul kui esimene liikmesriik tühistab ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa, 

teavitab ta viivitamata teise liikmesriigi ametiasutusi. 

3. Teise liikmesriigi vastuvõttev üksus teavitab teise liikmesriigi pädevaid asutusi mis 

tahes muudatusest, mis mõjutab tingimusi, mille alusel liikuvust lubati. 

4. Teine liikmesriik võib nõuda, et ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja lõpetaks 

viivitamata igasuguse tööalase tegevuse ning lahkuks tema territooriumilt, kui 

a) teda ei ole artikli 16A lõigete 2 ja 3 kohaselt teavitatud ja kui ta nõuab sellist 

teavitamist; 
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b) ta on esitanud liikuvusele artikli 16A lõike 6 kohaselt vastuväiteid; 

d) ta on artikli 16B lõike 3 kohaselt lükanud tagasi liikuvuse taotluse; 

e) ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja luba kasutatakse muudel eesmärkidel kui 

need, milleks see on väljastatud; 

f) tingimused, mille alusel liikuvuse lubamine toimus, ei ole enam täidetud. 

5. Esimene liikmesriik lubab lõikes 2 osutatud juhtudel teise liikmesriigi vastava 

taotluse korral ettevõtjasiseselt üleviidud töötajal ja kui see on asjakohane, tema 

pereliikmetel, ilma formaalsusteta ja viivitamata riiki naasta. Seda kohaldatakse ka 

juhul, kui esimeses liikmesriigis väljastatud ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja luba 

on aegunud või see on tühistatud teises liikmesriigis aset leidnud liikuvuse ajal. 
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6. Juhul kui ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja ületab Schengeni acquisʼd täielikult 

kohaldava liikmesriigi välispiiri, teeb asjaomane liikmesriik Schengeni 

infosüsteemis tema kohta otsingu. Asjaomane liikmesriik keeldub riiki lubamast 

isikuid, kelle kohta on Schengeni infosüsteemi sisestatud hoiatusteade riiki 

sisenemise või riigis viibimise keelamise eesmärgil, või esitab vastuväiteid selliste 

isikute liikuvusele. 

7. Liikmesriigid võivad kehtestada oma territooriumil asuva vastuvõtva üksuse suhtes 

karistusi kooskõlas artikliga 8, kui: 

a) vastuvõttev üksus ei ole ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja liikuvusest vastavalt 

artikli 16A lõigetele 2 ja 3 teada andnud; 

b) ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja luba kasutatakse muudel eesmärkidel kui 

see, milleks see on väljastatud; 
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c) artiklis 10 osutatud riiki lubamise taotlus esitatakse muule liikmesriigile kui 

see, kus ettenähtud viibimine on kõige pikem; 

d) ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja ei vasta enam kriteeriumidele ja 

tingimustele, mille alusel liikuvuse lubamine toimus ja vastuvõttev üksus ei 

ole teise liikmesriigi pädevaid asutusi sellest muudatusest teavitanud; 

e) ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja alustas tööd teises liikmesriigis, kuigi 

liikuvuse tingimused ei olnud juhtudel, kui kohaldatakse artikli 16A lõiget 5 

või artikli 16B lõike 2 punkti d, täidetud. 
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VI PEATÜKK 

LÕPPSÄTTED 

Artikkel 17 

Statistika 

1. Liikmesriigid edastavad komisjonile statistika esmakordsete ettevõtjasiseselt 

üleviidud töötaja lubade ja pikaajalise liikuvuse lubade arvu kohta ning, kui see on 

asjakohane, vastavalt artikli 16A lõikele 2 saadud teadete kohta ja võimalikus 

ulatuses nende ettevõtjasiseselt üleviidud töötajate arvu kohta, kelle luba on 

pikendatud või tühistatud. See statistika peab olema esitatud kodakondsuse, lubade 

kehtivusaja ja võimalikus ulatuses majandussektorite ja üleviidud töötajate 

ametikohtade kaupa. 

2. Lõikes 1 osutatud statistika vaatlusperiood on üks kalendriaasta ning see esitatakse 

komisjonile kuue kuu jooksul pärast vaatlusaasta lõppu. Esimene vaatlusaasta on 

[aasta, mis järgneb artikli 20 lõikes 1 osutatud tähtajale]. 

3. Lõikes 1 osutatud statistika esitatakse kooskõlas Euroopa Parlamendi ja nõukogu 

määrusega (EÜ) nr 862/2007. 
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Artikkel 18 

Aruanded 

Komisjon esitab hiljemalt [kolm aastat pärast käesoleva direktiivi ülevõtmist] ja seejärel iga 

kolme aasta tagant Euroopa Parlamendile ja nõukogule aruande käesoleva direktiivi 

kohaldamise kohta liikmesriikides ning teeb vajadusel ettepanekuid. Aruandes hinnatakse 

eelkõige ELi-sisese liikuvuse süsteemi nõuetekohast toimimist ning käsitletakse selle 

süsteemi võimaliku kuritarvitamise viise ja selle vastasmõjusid Schengeni acquisʼga. 

Komisjon hindab eelkõige artiklite 16, 6A, 16B, 16C ja 19 praktilist kohaldamist. 

Artikkel 19 

Kontaktpunktide vaheline koostöö 

1. Liikmesriigid nimetavad kontaktpunktid, kes teevad tõhusat koostööd ja vastutavad 

artiklite 16A, 16B ja 16C rakendamiseks vajaliku teabe vastuvõtmise ja edastamise 

eest. Liikmesriigid eelistavad elektroonilist teabe vahetamist. 
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2. Iga liikmesriik teavitab teisi liikmesriike lõikes 1 osutatud kontaktpunktide kaudu 

artikli 10 lõikes 3 osutatud kindlaksmääratud asutustest ning artiklites 16A ja 16B 

osutatud liikuvuse korral kohaldatavast menetlusest. 

Artikkel 20 

Ülevõtmine 

1. Liikmesriigid jõustavad käesoleva direktiivi järgimiseks vajalikud õigus- ja 

haldusnormid hiljemalt [30 kuud pärast käesoleva direktiivi jõustumist]. Nad 

edastavad viivitamata komisjonile nende normide teksti ▌. 

Kui liikmesriigid need normid vastu võtavad, lisavad nad nendesse normidesse või 

nende normide ametliku avaldamise korral nende juurde viite käesolevale 

direktiivile. Sellise viitamise viisi näevad ette liikmesriigid. 

2. Liikmesriigid edastavad komisjonile käesoleva direktiiviga reguleeritavas 

valdkonnas nende poolt vastuvõetavate põhiliste siseriiklike õigusnormide teksti. 
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Artikkel 21 

Jõustumine 

Käesolev direktiiv jõustub […] päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Artikkel 22 

Adressaadid 

Käesolev direktiiv on Euroopa Liidu toimimise lepingu kohaselt adresseeritud 

liikmesriikidele. 

Brüssel, [...] 

Euroopa Parlamendi nimel Nõukogu nimel 

president     eesistuja
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Nõukogu, Euroopa Parlamendi ja komisjoni esitatud institutsioonidevaheline avaldus 

 

„Kõnealuse direktiiviga luuakse sõltumatu liikuvussüsteem, millega nähakse ette Euroopa 

Liidu toimimise lepingu artikli 79 lõike 2 punktide a ja b alusel vastu võetud erieeskirjad, mis 

reguleerivad kolmanda riigi kodanike muusse kui ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa 

väljastanud liikmesriiki ettevõtjasiseselt üleviidud töötajana töötamise eesmärgil sisenemise ja 

seal viibimise ning vaba liikumise tingimusi, ning neid eeskirju tuleks Schengeni acquisʼ 

suhtes vaadelda lex specialis’ena. 

 

Euroopa Parlament ja nõukogu võtavad teadmiseks komisjoni kavatsuse uurida, kas on tarvis 

võtta meetmeid õiguskindluse parandamiseks seoses nende kahe õigusliku korra vastastikuse 

mõjuga, ning eelkõige seda, kas on vaja ajakohastada Schengeni käsiraamatut.” 

 

KOMISJONI AVALDUSED 

 

Avaldus „spetsialisti” määratluse kohta. 

 

„Komisjon leiab, et „spetsialisti” määratlus käesoleva direktiivi artikli 3 punktis f on 

kooskõlas WTO teenustekaubanduse üldlepingu (GATS) raames võetud ELi kohustuste 

loendis kasutatud samaväärse määratlusega („isik, kes omab [vastuvõtva üksuse seisukohalt] 

olulisi ja eriomaseid teadmisi. Sõna „eriteadmisi” kasutamine sõnade „ja eriomaseid 

teadmisi” asemel ei tähenda GATSis esitatud määratluse muutmist ega laiendamist ning on 

vaid keelekasutuse ajakohastamine.”  

 

Avaldus artikli 14 lõike 2 punktides c ja d osutatud kahepoolsete lepingute kohta: 

 

„Komisjon jälgib käesoleva direktiivi artikli 14 lõike 2 punktide c ja d rakendamist 

eesmärgiga hinnata selles artiklis osutatud kahepoolsete lepingute võimalikku mõju 

ettevõtjasiseselt üleviidud töötajate kohtlemisele ning määruse (EÜ) nr 1231/2010 

kohaldamisele ning võtab vajaduse korral asjakohased meetmed.” 
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SELETUSKIRI 

 

10.–11. detsembril 2009 toimunud Euroopa Ülemkogu kohtumisel vastuvõetud mitmeaastases 

Stockholmi programmis tunnistatakse seadusliku rände kui ELi majanduskasvu ja 

konkurentsivõime allika tähtsust pikemas perspektiivis. 

 

Komisjon kinnitas Stockholmi programmiga seadusliku rände tähtsust; see on teema, mille 

olulisust on rõhutatud juba 2004. aasta Haagi programmis, millele järgnes komisjoni 2005. 

aasta teatis „Poliitikakava seadusliku rände kohta” (KOM(2005)0669). 

 

Poliitikakavas nähakse ette viis seaduslikku rännet käsitlevat õigusakti ettepanekut: kõrgelt 

kvalifitseeritud töötajaid (ELi sinise kaardi omanikud) käsitlev direktiiv; ühtse elamis- ja 

tööloa taotlemise korra (ühtne luba) raamdirektiiv; hooajatöötajaid käsitlev direktiiv; 

tasustatud praktikantide liikmesriiki sisenemist käsitlev direktiiv (seni veel esitamata) ning 

direktiiv kolmandate riikide kodanike liikmesriiki sisenemise ja seal elamise tingimuste kohta 

ettevõtjasisese üleviimise korral (ettevõtjasisene üleviimine). 

 

Hooajatöötajate direktiivi ja ettevõtjasisese üleviimise direktiivi ettepanekud esitas komisjon 

13. juulil 2010. aastal ning Euroopa Parlamendi kodanikuvabaduste, justiits- ja siseasjade 

komisjon ning tööhõive- ja sotsiaalkomisjon analüüsisid neid üksikasjalikult. 

 

Kuigi nii ettevõtjasisese üleviimise direktiivi kui ka sinist kaarti käsitleva direktiivi eesmärk 

on välja kujundada meetmed seoses kõrgelt kvalifitseeritud tööjõu seadusliku rändega, on 

nende reguleerimisala teineteisest väga erinev: sinise kaardi direktiiviga määratakse kindlaks 

kolmandate riikide kodanike sisenemis- ja elukohanõuded kõrgelt kvalifitseeritud töö puhul 

ELi liikmesriigi tööandja juures ajalise piiranguta; seevastu ettevõtjasisese üleviimise 

direktiivi puhul nõutakse taotlejalt juba töölepingut tööandjaga ja ta viiakse üle 

kontsernisiseselt üheks kuni kolmeks aastaks, sõltuvalt sellest, millised on töötaja lepingu 

tingimused. 

 

Üleilmastumine on viinud rahvusvaheliste kontsernide organisatsioonivormide 

ümberkorraldamiseni, aina sagedasemaks on muutunud töötajate ajutine ümberpaigutamine 

kontserni üksustesse või harukontoritesse. Sellised muutused töötajate liikumises on tekitanud 

Euroopa institutsioonides vajaduse arutada tekkinud probleemide lahendamist. 

 

Ühtse menetluse puudumine liikmesriikides ja bürokraatlikud piirangud muudavad 

ettevõtjasisese üleviimise menetluse keeruliseks kolmandate riikide töötajatele (kellel puudub 

alaline elukoht ühes liikmesriigis) sellistes rahvusvahelistes ettevõtetes, mille peakorter asub 

väljaspool ELi Euroopa territooriumil. 

 

Komisjoni ettepaneku eesmärk ja sellest tulenev kasu on menetluse järkjärguline 

lihtsustamine, reguleeriva raamistiku selge ühtlustamine ja tööturu paindlikkuse 

suurendamine – kolm komponenti, mis pikemas perspektiivis soodustavad majanduskasvu ja 

rahvusvaheliste kontsernide konkurentsivõimet, edendavad Euroopa 2020. aasta eesmärkide 

saavutamist ning lisaks aitavad tagada GATSi (üldise teenuskaubanduse kokkuleppe) raames 



 

RR\1023157ET.doc 95/123 PE464.961v02-00 

 ET 

võetud kohustuste täitmist. 

 

Teksti analüüsides ning komisjoni ettepanekutele täiendusi ja alternatiive pakkudes rõhutab 

raportöör võimalikult ühtlustatud, lihtsustatud ja läbipaistva menetluse vajadust, et vältida mis 

tahes kuritarvitamise ohtusid ning siduda töövõimalused turudünaamikaga. 

 

Komisjoni ettepanekus esitatakse elamisloa andmise erimenetlus kolmandatest riikidest 

kodanikele, kes elavad väljaspool ELi ja kes taotlevad elamisluba ettevõtjasisese üleviimise 

korras. 

 

Kuigi puudub täpne teave, on komisjoni hinnangul kontsernisiseselt üleviidud töötajate 

koguarv ELis aastas umbes 16 500 inimest, mis moodustab 4% sisserännanud 

hooajatöölistest. 

 

Nende töötajate oskused mõjutavad oluliselt ELi tulevast arengut ja kasvu, seega on 

komisjoni ettepaneku eesmärk vähendada praeguse süsteemi jäikust, mis piirab kõrgelt 

kvalifitseeritud töötajate kasutamist ettevõtetes, millel on Euroopas filiaalid. 

 

Raportöör nõustub komisjoni ettepaneku eesmärkidega, kuid leiab, et tuleks teha mõned 

muudatused, et rõhutada direktiivi reguleerimisala ja tähtsust. 

 

Raportöör pidas kasulikuks teha muudatusi ettevõtjasisese üleviimise, vastuvõtva üksuse ja 

direktiivis käsitletud töötajate tüüpide mõistetes (artiklis 3), et muuta direktiivi tekst 

arusaadavamaks, kasutades ühtlasi selliseid mõõdetavaid kriteeriume nagu inim- ja 

finantsressursside olemasolu, mis võimaldavad määrata üheselt kindlaks direktiivi 

kohaldamisala. 

 

Liikmesriiki lubamise kriteeriumide (artikkel 5) osas pidas raportöör asjakohaseks ühtlustada 

liikmesriikide esitatavaid nõudeid üleviidavatele töötajatele, vähendades eelneva katkematu 

töösuhte kestust kontsernis, mille sees üleviimine toimub. 

 

Riiki lubamise taotluse (artikkel 10) osas on tehtud mõned muudatused, et muuta tekst 

arusaadavamaks ja samal ajal edendada paremat teabevahetust liikmesriikide ja kontsernide 

vahel, kus toimub ettevõtjasisene üleviimine. Kiirmenetlus ehk lihtsustatud menetluste 

kohaldamine teatavate kontsernide puhul on kooskõlas kiirendamise ja lihtsustamise 

eesmärgiga, mida direktiiviga soovitakse edendada. 

 

Perekonna taasühinemine, mida käsitletakse artiklis 15, on oluline selleks, et lihtsustada 

pereliikmete juurdepääsu tööturule ja ühtlustada ajaliselt pereliikmete elamisloa taotluse ja 

ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja loa taotluse menetlemist. 

 

Komisjoni ettepaneku üks uuenduslik element on üleviidud töötaja ELi sisene liikuvus 

(artikkel 16), mille korral võib töötaja minna töötama teises liikmesriigis asuvasse samasse 

kontserni kuuluvasse üksusse. See eeldab uusi ja tugevamaid liikmesriikidevahelise koostöö- 

ja teabevahetusmehhanisme, mis omakorda üha suurendavad vastastikust usaldust. 

 

Sellise seadusliku rände õigusliku raamistiku kindlaksmääramine, mis reguleerib tõhusalt 

kolmandate riikide kõrgelt kvalifitseeritud kodanike sisenemist ELi, on proovikivi ja pakub 

samal ajal kahtlemata sotsiaalseid ja majanduslikke võimalusi ELile, kus ebaseadusliku rände 
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probleem suureneb. 

 

Kokkuvõttes leiab raportöör, et menetluse ühtlustamine parandab üldiselt tööjõu sisserände 

juhtimist, ja loodab, et kõrgelt kvalifitseeritud töötajate seadusliku rände reguleerimine 

soodustab heade kaasavate koostöömehhanismide kujunemist selles valdkonnas. 
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ÕIGUSKOMISJONI ARVAMUS ÕIGUSLIKU ALUSE KOHTA 

Hr Juan Fernando López Aguilar 

Esimees 

Kodanikuvabaduste, justiits- ja siseasjade komisjon 

BRÜSSEL 

 

koopia: pr Pervenche Berès  

Esimees 

Tööhõive- ja sotsiaalkomisjon 

BRÜSSEL 

Teema: Ettepanek võtta vastu direktiiv kolmandate riikide kodanike liikmesriiki 

sisenemise ja seal elamise tingimuste kohta ettevõtjasisese üleviimise korral 

(COM(2010)0378) – arvamus õigusliku aluse kohta 

Austatud härra esimees 

Tööhõive- ja sotsiaalkomisjoni (kodukorra artikli 50 kohaselt kaasatud komisjon, 

peakomisjoniks kodanikuvabaduste, justiits- ja siseasjade komisjon) esimees palus 4. juuli 

2011. aasta kirjas õiguskomisjonil vastavalt kodukorra artiklile 37 arutada kõnealuse 

direktiivi ettepaneku õiguslikku alust.  

 

Komisjon arutas seda taotlust nõuetekohaselt ja järgmiste tulemustega. 

 

Komisjon esitas direktiivi ettepaneku õiguslikuks aluseks Euroopa Liidu toimimise lepingu 

kolmanda osa (Liidu sisepoliitika ja -meetmed) V jaotise (Vabadusel, turvalisusel ja õigusel 

rajanev ala) artikli 79 lõike 2 punktid a ja b. Tuleb meeles pidada, et selle artikli suhtes 

kohaldatakse protokolli nr 21 Ühendkuningriigi ja Iirimaa seisukoha kohta ja protokolli nr 22 

Taani seisukoha kohta. Nende protokollide kohaselt ei osale Taani ettepandud meetmete 

võtmisel ning Ühendkuningriik ja Iirimaa võivad valida, kas osaleda meetmete võtmisel või 

mitte. 

 

 

Tööhõivekomisjon on seisukohal, et ettepandud õiguslik alus ei ole direktiivile sobiv ja teeb 

ettepaneku lisada Euroopa Liidu toimimise lepingu kolmanda osa (Liidu sisepoliitika ja -

meetmed) X jaotise (Sotsiaalpoliitika) artikli 153 lõike 1 punktid a, b ja g. Täiendava 

õigusliku aluse esitamise põhjenduseks on toodud, et direktiivi ettepanekuga ei reguleerita 

üksnes rändeküsimusi, vaid ka asjaomastesse kategooriatesse kuuluvate töötajate tööalaseid 

õiguseid. 

 

 

I. TAUST 
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Komisjon esitas 13. juulil 2010. aastal ettepaneku võtta vastu direktiiv kolmandate riikide 

kodanike liikmesriiki sisenemise ja seal elamise tingimuste kohta ettevõtjasisese üleviimise 

korral (KOM(2010)0378), mis kujutab endast järelmeedet komisjoni teatisele pealkirjaga 

„Poliitikakava seadusliku rände kohta” (KOM(2005)0669), milles nähti ette tööjõudu 

käsitlevate seadusandlike ettepanekute vastuvõtmine, sealhulgas direktiivi ettepanek 

ettevõtjasiseselt üleviidud töötajate kohta. 

 

10.–11. detsembril 2009 toimunud Euroopa Ülemkogu kohtumisel vastuvõetud Stockholmi 

programmis tunnistatakse, et tööjõu sisseränne võib toetada konkurentsivõime ja 

majandusaktiivsuse suurenemist ning paindlik sisserändepoliitika annab tulevikus ELi ees 

seisvate oluliste demograafiliste probleemide ning tööjõunõudluse suurenemise tingimustes 

olulise panuse ELi majandusarengusse ja majandustulemustesse pikemas perspektiivis. 

Programmiga kutsutakse seega komisjoni ja nõukogu jätkama 2005. aasta seadusliku rände 

poliitikakava elluviimist. 

 

 

II. KOMISJONI ETTEPANDUD ÕIGUSLIK ALUS 

 

Ettepaneku seletuskirjas esitab komisjon asjakohase õigusliku alusena Euroopa Liidu 

toimimise lepingu artikli 79 lõike 2 punktid a ja b, milles sätestatakse: 

 

„Artikkel 79 

1. Liit töötab välja ühise sisserändepoliitika, mille eesmärk on tagada kõigil etappidel 

sisserändevoogude tõhus juhtimine, liikmesriikides seaduslikult elavate kolmandate riikide 

kodanike õiglane kohtlemine ning tõhusamad meetmed ebaseadusliku sisserände ja 

inimkaubanduse ennetamiseks ja nende vastu võitlemiseks.  

2. Lõikes 1 osutatud eesmärgil võtavad Euroopa Parlament ja nõukogu seadusandliku 

tavamenetluse kohaselt vastu meetmed järgmistes valdkondades:  

a) liikmesriiki sisenemise ja seal viibimise tingimused ning normid, mille kohaselt 

liikmesriigid väljastavad pikaajalisi viisasid ja elamislube, sealhulgas neid, mille eesmärk on 

perekondade taasühinemine;  

b) liikmesriigis seaduslikult elavate kolmandate riikide kodanike õiguste määratlemine, 

sealhulgas liidusisest liikumisvabadust ja teistes liikmesriikides elamist reguleerivate 

tingimuste sätestamine”.  

 

 

III. ETTEPANDUD TÄIENDAV ÕIGUSLIK ALUS 

 

Tööhõivekomisjon teeb ettepaneku lisada õiguslikule alusele artikli 153 lõike 1 punktid a, b ja 

g, milles sätestatakse: 

 

„Artikkel 153 

 

1. Pidades silmas artikli 151 eesmärkide saavutamist1, toetab ja täiendab liit liikmesriikide 

meetmeid järgmistes valdkondades:  

                                                 
1  Pidades silmas sotsiaalseid põhiõigusi, nagu need on määratletud 18. oktoobril 1961 Torinos 

allakirjutatud Euroopa sotsiaalhartas ja liidu 1989. aasta hartas töötajate sotsiaalsete põhiõiguste 

kohta, võtavad liit ja liikmesriigid oma eesmärgiks tööhõive edendamise ning parandatud elamis- ja 
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a) eelkõige töökeskkonna parandamine, et kaitsta töötajate tervist ja turvalisust;  

b) töötingimused;  

(...) 

g) seaduslikult liidu territooriumil elavate kolmandate riikide kodanike töötingimused”. 

 

Neid sätteid tuleb lugeda koos artikli 153 lõikega 2, milles sätestatakse: 

 

„2. Selleks võivad Euroopa Parlament ja nõukogu:  

 

a) võtta meetmeid, mis on kavandatud liikmesriikidevahelise koostöö edendamiseks algatuste 

abil, mille eesmärk on teadmiste täiendamine, teabe ja parimate tavade vahetuse arendamine, 

uuenduslike lähenemisviiside soodustamine ja kogemustele hinnangu andmine, ilma seejuures 

liikmesriikide õigusnorme ühtlustamata;  

 

b) lõike 1 punktides a–i osutatud valdkondades direktiivide abil vastu võtta miinimumnõuded 

järkjärguliseks rakendamiseks, arvestades igas liikmesriigis kehtivaid tingimusi ja tehnilisi 

eeskirju. Sellistes direktiivides hoidutakse haldus-, finants- ja õiguslike piirangute 

kehtestamisest viisil, mis pidurdaks väikeste ja keskmise suurusega ettevõtete loomist ja 

arengut.  

 

Euroopa Parlament ja nõukogu teevad otsuse seadusandliku tavamenetluse kohaselt pärast 

konsulteerimist majandus- ja sotsiaalkomitee ning regioonide komiteega.  

 

Lõike 1 punktides c, d, f ja g osutatud valdkondades teeb nõukogu otsuse seadusandliku 

erimenetluse kohaselt ühehäälselt pärast konsulteerimist Euroopa Parlamendi ja nimetatud 

komiteedega.  

 

Nõukogu võib komisjoni ettepaneku põhjal pärast konsulteerimist Euroopa Parlamendiga 

teha ühehäälselt otsuse muuta seadusandlik tavamenetlus kehtivaks ka käesoleva artikli lõike 

1 punktide d, f ja g suhtes.1” 

 

 

IV. EUROOPA KOHTU SEISUKOHT 

 

Euroopa Kohtu väljakujunenud kohtupraktika kohaselt peab õigusakti õigusliku aluse valik 

„põhinema kohtulikult kontrollitavatel objektiivsetel teguritel, mille hulka kuuluvad eelkõige 

õigusakti eesmärk ja sisu.”2  

 

Kui õigusakti kontrollimise käigus „selgub, et see taotleb kahte eesmärki või et sellega 

                                                 
töötingimused, et võimaldada nende ühtlustamist samal ajal jätkuva parandamisega, piisava 

sotsiaalkaitse, tööturu osapoolte dialoogi, inimressursside arendamise, pidades silmas kestvat kõrget 

tööhõivet ja tööturult väljatõrjumise tõkestamist.  

Sel eesmärgil rakendavad liit ja liikmesriigid meetmeid, mis võtavad arvesse riigiti kehtivate tavade 

mitmekesisust, eriti lepinguliste suhete vallas, ja vajadust säilitada liidu majanduse konkurentsivõime.  

Nad usuvad, et niisugune areng ei tulene ainult siseturu toimimisest, mis soodustab sotsiaalsüsteemide 

ühtlustamist, vaid ka aluslepingutega sätestatud menetlustest ning õigus- ja haldusnormide 

ühtlustamisest.  
1  Allakriipsutus lisatud. 
2  Kohtuasi C-178/03: komisjon v. Euroopa Parlament ja nõukogu, EKL 2006, lk I-107, punkt 41. 
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reguleeritakse kahte valdkonda ning üks neist on määratletav peamise või ülekaalukana, 

samas kui teine on kõrvalise tähtsusega, peab õigusaktil olema üksainus õiguslik alus, st 

peamise või ülekaaluka eesmärgi või valdkonna tõttu nõutav õiguslik alus.”1 

 

Kui erandkorras leitakse, et meede on samaaegselt suunatud mitme eesmärgi saavutamisele, 

mis on üksteisega lahutamatult seotud ning üks ei ole teise suhtes teisese tähtsusega ega 

kaudne, peab see meede tuginema vastavatele õiguslikele alustele.2 

 

Sellele vaatamata ei ole võimalik kahe õigusliku aluse kasutamine, kui erinevate õiguslike 

aluste rakendamiseks sätestatud menetlused on omavahel ühildamatud.3 

 

 

V. ETTEPANEKU EESMÄRK JA SISU 

 

Direktiivi ettepaneku preambuli põhjenduses 2 tuletatakse meelde, et „ELi toimimise lepingus 

sätestatakse, et liit töötab välja ühise sisserändepoliitika, mille eesmärk on tagada kõigil 

etappidel sisserändevoogude tõhus juhtimine ja liikmesriikides seaduslikult elavate 

kolmandate riikide kodanike õiglane kohtlemine”. Selle eesmärgi saavutamiseks võtavad 

Euroopa Parlament ja nõukogu vastu meetmed, mis käsitlevad liikmesriiki sisenemise ja seal 

elamise tingimusi ning liikmesriikide antavaid pikaajalisi viisasid ja elamislube käsitlevaid 

norme. 

 

Ettepaneku artiklites 5–12 kehtestatakse eeskirjad eespool mainitud tingimuste ja normide 

kohta. 

 

Põhjenduses 2 sätestatakse, et võetavate meetmetega määratletakse liikmesriigis seaduslikult 

elavate kolmandate riikide kodanike õigused, sealhulgas teistes liikmesriikides liikumis- ja 

elamisvabadust käsitlevad tingimused. 

 

Artiklites 13–15 kehtestatakse need õigused, sealhulgas perekonna taasühinemisega seotud 

õigused.  

 

VI. KOHASE ÕIGUSLIKU ALUSE MÄÄRAMINE 

 

Võttes arvesse, et ettepaneku eesmärk ja sisu on esiteks, võtta kasutusele eriline riiki 

sisenemist ning seal elamist käsitlev menetlus ja standardid, mille alusel liikmesriigid 

annavad elamislube kolmandate riikide kodanikele, kes taotlevad elamisluba ELis 

ettevõtjasisese üleviimise eesmärgil, ja teiseks, määratleda kõnealuse kategooria kolmandate 

riikide kodanike õigused, oleks ettepaneku kohaseks õiguslikuks aluseks Euroopa Liidu 

toimimise lepingu artikli 79 lõike 2 punktid a ja b. 

 

 

VII. ETTEPANDUD TÄIENDAVA ÕIGUSLIKU ALUSE ANALÜÜS 

 

ELi toimimise lepingu artikli 153 lõike 1 punktides a ja b käsitletakse töökeskkonda ja 

                                                 
1  Ibid., punkt 42. 
2  Kohtuasi C-338/01: komisjon v. nõukogu, EKL 2004, lk I-4829, punkt 55. 
3  Ibid., punkt 56. 
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töötajate töötingimuste aspekte, mis pole seotud tasustamisega. Need hõlmavad järgmisi 

teemasid: töökorraldus, koolitus, oskused ja konkurentsivõime tööturul, tervis, turvalisus ja 

heaolu.  

 

Eeltoodud analüüsi arvesse võttes ei kujuta need punktid endast ettepaneku põhiteemasid, mis 

õigustaks nende sätete kasutamist täiendava õigusliku alusena vastavalt Euroopa Kohtu 

nõuetele.  

 

Euroopa Liidu toimimise lepingu artikli 153 lõike 1 punktis g käsitletakse seaduslikult liidu 

territooriumil elavate kolmandate riikide kodanike töötingimusi. Artikli 153 lõike 2 

kolmandas lõigus kirjutatakse artikli 153 lõike 1 punkti g suhtes ette seadusandliku 

erimenetluse kasutamine („/…/ teeb nõukogu otsuse seadusandliku erimenetluse kohaselt 

ühehäälselt pärast konsulteerimist Euroopa Parlamendi ja nimetatud komiteedega”). Seetõttu 

on see õiguslik alus ühildamatu ELi toimimise lepingu artikli 79 lõike 2 punktidega a ja b, 

mis näevad ette seadusandliku tavamenetluse (vt eespool tsiteeritud kohtuasja C-338/01: 

komisjon v. nõukogu). 

 

Ühildamatusi on veelgi. ELi toimimise lepingu artiklit 153, mille alusel võetakse õigusakte 

vastu kogu ELi jaoks, ei saa kasutada koos ELi toimimise lepingu artikliga 79, sest Taani ei 

osale viimatinimetatud artikli alusel vastuvõetud meetmetes ning Ühendkuningriigil ja 

Iirimaal on õigus neis mitte osaleda. 

 

 

 

 

 

 

VII. JÄRELDUSED 

 

Eeltoodud analüüsi kohaselt on direktiivi ettepaneku ainus kohane õiguslik alus Euroopa 

Liidu toimimise lepingu artikli 79 lõike 2 punktid a ja b.  

 

Õiguskomisjon otsustas 22. novembri 2011. aasta koosolekul 18 poolthäälega ning 1 

erapooletuga1 soovitada jätta direktiivi ettepaneku ainsaks kohaseks õiguslikuks aluseks 

Euroopa Liidu toimimise lepingu artikli 79 lõike 2 punktid a ja b. 

 

Lugupidamisega 

 

 

                                                 
1 Lõpphääletuse ajal olid kohal: Klaus-Heiner Lehne (esimees), Luigi Berlinguer (aseesimees), 

Raffaele Baldassarre (aseesimees), Evelyn Regner (aseesimees), Sebastian Valentin Bodu 

(aseesimees), Philippe Boulland, Christian Engström, Marielle Gallo, Lidia Joanna Geringer de 

Oedenberg, Kurt Lechner, Toine Manders, Antonio Masip Hidalgo, Jiří Maštálka, Gabriel Mato 

Adrover, Alajos Mészáros, Bernhard Rapkay, Alexandra Thein, Diana Wallis, Rainer Wieland. 
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12.12.2011 

TÖÖHÕIVE- JA SOTSIAALKOMISJONI ARVAMUS (*) 

kodanikuvabaduste, justiits- ja siseasjade komisjonile 

ettepaneku kohta võtta vastu Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv kolmandate riikide 

kodanike liikmesriiki sisenemise ja seal elamise tingimuste kohta ettevõtjasisese üleviimise 

korral kohta 

(COM(2010)0378 – C7-0179/2010 – 2010/0209(COD)) 

Arvamuse koostaja: Liisa Jaakonsaari 

(*) Kaasatud komisjon – kodukorra artikkel 50 

 

 

LÜHISELGITUS 

Üleilmastumine muudab maailma kiire tempoga. Ka Euroopa Liit peab kohanema uue 

üleilmastunud maailma tegelikkusega ja vastastikku seotud majandustega ning kohandama 

oma seadusi ja reegleid vastavalt. Kõrgelt kvalifitseeritud töötajate ajutine liikuvus on 

tänapäeva ärimudeli oluliseks osaks ning eriti toetuvad rahvusvahelised kontsernid 

spetsialistidele, kes on võimelised töötama erinevate projektidega üle kogu maailma, tihti 

lühikese etteteatamisajaga. Seepärast nõustub arvamuse koostaja üldjoontes eesmärgiga luua 

Euroopa Liitu sisenemisel ettevõtjasisese töötajate üleviimise ühtne reeglistik ning vähendada 

bürokraatiat.  

 

Ettevõtjasiseselt üleviidud töötajate sisenemine ja liikuvus on siiani olnud liikmesriikide 

pädevuses ja antud direktiiv muudab senist olukorda. Loodetavasti loob uus olukord 

lisaväärtust kõigile sidusrühmadele. Uus reeglistik peaks olema ühtne ja läbipaistev ning seal 

ei tohiks olla seaduselünki või võimalust äriühingutel ja liikmesriikidel keeldumiseks (opt-

out).  

 

Komisjoni sätted äriühingute bürokraatia vähendamiseks on tervitatavad. Ühtse 

kontrollpunkti loomine on ettevõtete jaoks olulise tähtsusega ning viib bürokraatia 

vähenemiseni ning tõhusama taotlusmenetluseni. Põhimõtteliselt ei ole tööturu uuring vajalik.  

 

Komisjoni ettepaneku kriteeriume ja mõisteid peab täiustama ja rohkem täpsustama. 

Juhtivtöötajate ja spetsialistide mõisteid peab täiustama, et muuta need õiguslikult 

vettpidavaks ning vältida mitmetähenduslikkust. Antud kontekstis peab arvamuse koostaja 

kasulikuks sinise kaardi direktiivis kodifitseeritud mõisteid. Kuigi sinise kaardi omanikud ei 

ole ettevõtjasiseselt üleviidud töötajad, vaid kõrgelt haritud või spetsialiseerunud isikud, kes 
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taotlevad sinist kaarti, on nad kvalifikatsioonitaseme ja töökogemuste poolest sarnased.  

 

Arvamuse koostaja ei nõustu põhimõtteliselt komisjoniga ettevõtjasiseselt üleviidud 

töötajatele kohaldatavate reeglite osas. Komisjoni viitamine töötajate lähetamise direktiivile 

antud direktiivis ei tundu olevat sobilik mitmel põhjusel. Peab märkima, et puudub selgus 

selles osas, et kas ja millisel määral kohaldub töötajate lähetamise direktiiv kolmandate riikide 

kodanikele. Pealegi olukorras, kus töötajate lähetamise direktiiv on läbivaatamisel, võib 

tekkida küsimus, et kas on mõtet viidata õigusaktile, mis ei täida enam oma esialgset 

eesmärki. Eelmainitud direktiiv on läbivaatamisel ning me ei tea, milline saab olema selle 

lõpptekst. Lõpetuseks, töötajate lähetamise direktiivi eesmärk on erinev ettevõtjasisese 

üleviimise direktiivi omast. Kui töötajate lähetamise direktiiv on mõeldud selleks, et tagada 

teenuste vaba liikumine, siis ettevõtjasisese üleviimise direktiiv on ette nähtud tööjõu vaba 

liikumise tagamiseks.  

 

Euroopa Liidu lepingud ning ka põhiõiguste harta kohaselt peab kolmandate riikide 

kodanikke kohtlema võrdselt Euroopa Liidu kodanikega. Antud direktiiv peab selgelt 

sätestama kohalike töötajatega võrdselt kohtlemise põhimõtte. Antud põhimõtte järgimine 

oleks lihtsaim lahendus, nii liikmesriikide kui ka ettevõtete jaoks, kes teaksid täpselt, milliseid 

reegleid peab rakendama. 

 

Komisjoni ettepanekus on sätestatud, et ettevõtjasiseste üleviidud töötajate osas peaks 

rakendama üldiselt kohaldatavat kollektiivlepingut. See on heaks lähtekohaks, aga pole piisav, 

kuna antud lepingud ei hõlma kõiki Euroopa Liidu sektoreid. Selleks, et täita seda lünka, 

peaks kõikide tasandite, mitte ainult üldiselt kohaldatavaid, kollektiivlepinguid, kaasa arvatud 

ettevõtte lepinguid, kohaldama ettevõtjasiseselt üleviidud töötajate osas. See tekitaks võrdsed 

võimalused ning tagaks samade reeglite rakendamist kõikide töötajate – nii kohalike kui 

kolmandate riikide töötajate osas.  

 

Antud õigusakti kõige olulisem osa puudutab ELi sisest liikuvust, eriti antud direktiivi 

artikkel 16. Arvamuse koostaja kahetseb, et komisjon ei saa seadustada artiklit, mis puudutab 

antud direktiivi keskset osa ning mida võib pidada komisjoni töövaldkonnaks, kuna see 

puudutab töötajate liikumist ELis. 

MUUDATUSETTEPANEKUD 

Tööhõive- ja sotsiaalkomisjon palub vastutaval kodanikuvabaduste, justiits- ja siseasjade 

komisjonil lisada oma raportisse järgmised muudatusettepanekud: 

Muudatusettepanek  1 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Volitus 1 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise 

lepingut, eriti selle artikli 79 lõike 2 punkti 

a ja b, 

- võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise 

lepingut, eriti selle artikli 79 lõike 2 punkte 

a ja b ning artikli 79 lõiget 5; 
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Muudatusettepanek  2 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Volitus 5 a (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 võttes arvesse Euroopa Liidu põhiõiguste 

hartat, eelkõige selle artikli 15 lõiget 3 

ning artikleid 27, 28, 31 ja 33, 

 

Muudatusettepanek  3 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Volitus 5 b (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 võttes arvesse Rahvusvahelise 

Tööorganisatsiooni ) konventsiooni nr 

102 sotsiaalkindlustuse 

(miinimumstandardite) kohta, 

 

Muudatusettepanek  4 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Volitus 5 c (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 võttes arvesse Rahvusvahelise 

Tööorganisatsiooni konventsiooni nr 118 

võrdse kohtlemise (sotsiaalkindlustuse) 

kohta, 

 

Muudatusettepanek  5 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Volitus 5 d (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 - võttes arvesse Rahvusvahelise 

Tööorganisatsiooni konventsiooni nr 143 
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võõrtöötajate kohta (lisasätted), 

 

Muudatusettepanek  6 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Volitus 5 e (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 võttes arvesse Rahvusvahelise 

Tööorganisatsiooni konventsiooni nr 97 

töörände kohta (läbivaadatud), 

 

Muudatusettepanek  7 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Põhjendus 5 a (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 (5 a) Kolmandate riikide kodanikel, kellel 

on luba töötada liikmesriikide 

territooriumidel, on õigus liidu 

kodanikega võrdväärsetele 

töötingimustele. 

Selgitus 

See säte on kooskõlas põhiõiguste hartaga. 

 

Muudatusettepanek  8 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Põhjendus 8 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

(8) Käesolevat direktiivi tuleks kohaldada 

selliselt, et see ei piiraks liikmesriikide 

tööturule juurdepääsu suhtes kohaldatavat 

ELi eelistamise põhimõtet nagu seda on 

väljendatud ühinemisaktide vastavates 

sätetes. Vastavalt kõnealusele põhimõttele 

peaksid liikmesriigid siseriiklike meetmete 

või kahepoolsetest lepingutest tulenevate 

meetmete kohaldamisel eelistama tööturule 

(8) Käesolevat direktiivi tuleks kohaldada 

selliselt, et see ei piiraks liikmesriikide 

tööturule juurdepääsu suhtes kohaldatavat 

ELi eelistamise põhimõtet nagu seda on 

väljendatud ühinemisaktide vastavates 

sätetes. Vastavalt kõnealusele põhimõttele 

peaksid liikmesriigid siseriiklike meetmete 

või kahepoolsetest lepingutest tulenevate 

meetmete kohaldamisel eelistama tööturule 
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juurdepääsu võimaldamisel kolmandate 

riikide kodanikest töötajatele liikmesriikide 

kodanikest töötajaid. 

juurdepääsu võimaldamisel kolmandate 

riikide kodanikest töötajatele liikmesriikide 

kodanikest töötajaid. Sealjuures peaksid 

nii ELi kui ka kolmandate riikide 

kodanikud olema kohustatud järgima 

riiklikke miinimumpalkasid ja 

miinimumstandardeid selles riigis, kus 

tööd tehakse (töökoha põhimõte). ELi 

eelistamise põhimõtte tagamisel ei tohi 

seda kasutada võrdväärse töö eest 

võrdväärse tasu maksmise põhimõtte 

rikkumiseks, nii liikmesriikide kui ka 

kolmandate riikide kodanikest töötajate 

puhul. Käesolevat direktiivi tuleks 

kohaldada, austades täielikult töötajate 

vaba liikumise põhimõtet liidus ja vältides 

mis tahes diskrimineerimist kodakondsuse 

alusel seoses töölevõtmise, tasustamise ja 

muude tingimustega. 

 

Muudatusettepanek  9 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Põhjendus 8 a (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 (8 a) Käesoleva direktiiviga tuleks 

kehtestada kolmanda riigi kodanikest 

töötajatele tingimused ja õigused 

ettevõtjasisese üleviimise korral, austades 

täielikult asjakohaseid Rahvusvahelise 

Tööorganisatsiooni (ILO) konventsioone. 

 

Muudatusettepanek  10 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Põhjendus 10 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

(10) Käesolevas direktiivis hõlmavad 

ettevõtjasiseselt üleviidud töötajad 

juhtivtöötajaid, spetsialiste ja 

kõrgharidusega praktikante. Nende 

määratluste aluseks on üldise 

(10) Käesolevas direktiivis hõlmavad 

ettevõtjasiseselt üleviidud töötajad 

juhtivtöötajaid, spetsialiste ja 

kõrgharidusega ning kõrgemate 

kutseoskustega praktikante. 
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teenuskaubanduse kokkuleppe (GATS) ja 

kahepoolsete lepingute raames võetud 

kohustused. Üldise teenuskaubanduse 

kokkuleppe raames võetud kohustused ei 

hõlma riiki sisenemist, seal viibimist ja 

töötamist käsitlevaid tingimusi. Seetõttu 

täiendatakse ja lihtsustatakse käesoleva 

direktiiviga nende kohustuste 

rakendamist. Direktiivi reguleerimisalasse 

kuuluvad ettevõtjasisesed üleviimised on 

siiski ulatuslikumad kui 

kaubanduskohustustes ette nähtud, kuna 

üleviimised ei pea tingimata toimuma 

teenustesektoris ning neid võib teostada 

kolmandast riigist, mis ei ole 

lepinguosaline kaubanduslepingus. 

Ettevõtjasiseselt üleviidud töötajatele tuleb 

anda kõrget kvalifikatsiooni nõudvad 

töökohad. Need määratlused on seotud 

Euroopa kvalifikatsiooniraamistikuga, 

milles sätestatakse Euroopa 

kontrollraamistik kvalifikatsioonide 

hindamiseks võrreldaval ja läbipaistval 

viisil, mis oleks samal ajal kooskõlas 
üldise teenuskaubanduse kokkuleppega 

(GATS) ja kahepoolsete lepingute raames 

võetud kohustustega. 

Muudatusettepanek  11 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Põhjendus 10 a (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 (10 a) Ettevõtjasiseselt üleviidud töötajate 

kvalifikatsiooni hindamiseks peaksid 

liikmesriigid kasutama riiklikke 

koordineerimispunkte, mis on asutatud 

vastavalt Euroopa 

kvalifikatsiooniraamistikule, milles 

sätestatakse Euroopa kontrollraamistik 

kvalifikatsioonide hindamiseks 

võrreldaval ja läbipaistval viisil. 

 

Muudatusettepanek  12 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Põhjendus 11 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

(11) Ettevõtjasiseselt üleviidud töötajate 

töötingimused peaksid olema samasugused 

kui Euroopa Parlamendi ja nõukogu 16. 

detsembri 1996. aasta direktiivis 96/71/EÜ 

(töötajate lähetamise kohta seoses 

(11) Ettevõtjasiseselt üleviidud töötajate 

töötingimused peaksid olema samasugused 

kui kohalikel töötajatel. Ettevõtjasiseselt 

üleviidud töötajatele tuleks tagada kõikide 

kohaldatavate töötingimuste osas võrdne 
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teenuste osutamisega) määratletud 

lähetatud töötajatel, kelle tööandja asub 

Euroopa Liidu territooriumil. Nimetatud 

tingimuse eesmärk on kaitsta töötajaid ja 

tagada liikmesriikides asuvate ja 

kolmandates riikides asuvate ettevõtjate 

aus konkurents, kuna sellega tagatakse, et 

viimati nimetatud ei saa madalamate 

töönormide tõttu konkurentsi eelist. 

kohtlemine vastuvõtva liikmesriigi 

kodanikega või alaliste töötajatega 

asjaomases töökohas. Selle nõude 
eesmärk on kaitsta töötajaid ja tagada 

liikmesriikides asuvate ja kolmandates 

riikides asuvate ettevõtjate aus konkurents, 

ning eeskätt hoida ära sotsiaalset 

dumpingut. Erilist tähelepanu tuleks 

pöörata kooskõlale ELi asjaomaste 

õigusaktidega. 

Selgitus 

Ettevõtja siseselt üleviidud töötajaid peab kohtlema kohaliku tööjõuga võrdsetel alustel. 

Lähetamise direktiivi kohaldamine pole kohane kuna see ei taga antud põhimõtte täitmist ning 

seetõttu ei peaks seda ühildama käesoleva direktiiviga.  

 

Muudatusettepanek  13 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Põhjendus 11 a (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 (11 a) Liikmesriigid peaksid tagama 

sobivate järelevalvemehhanismide ja 

tõhusate kontrollide läbiviimise, et 

kindlustada käesoleva direktiivi 

nõuetekohane rakendamine. Selleks on 

vaja, et liikmesriigid annaksid pädevatele 

asutustele piisavad õigused ja vahendid. 

Kõnealuste kontrollide tulemused tuleks 

koguda vastavasse aruandlusse ja neid 

tuleks kasutada käesoleva direktiivi 

rakendamise parandamiseks. 

 

Muudatusettepanek  14 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Põhjendus 11 b (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 (11 b) Käesolevas direktiivis tuleb 

töötingimusi mõista nii, et need hõlmavad 

vähemalt töötasu ja töölt vabastamise 

tingimusi, töötervishoidu ja tööohutust, 

tööaega ja puhkust, pere- ja tööelu, võttes 
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arvesse kehtivaid kollektiivlepinguid. 

 

Muudatusettepanek  15 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Põhjendus 13 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

(13) Kuna ettevõtjasisesed üleviimised 

kujutavad endast ajutist rännet, peaks 

taotleja tõestama, et kõnealune kolmanda 

riigi kodanik on pärast lähetuse lõppu 

suuteline naasma tagasi samasse kontserni 

kuuluvasse ja kolmandas riigis asuvasse 

üksusesse. Tõendina võib kasutada 

töölepingu asjaomaseid sätteid. Tuleks 

esitada suunamiskiri, milles kinnitatakse, et 

kolmanda riigi kodanikust juhtivtöötajal 

või spetsialistil on teda vastuvõtnud 

liikmesriigis vastava ametikoha või 

reguleeritud kutseala jaoks vajalikud 

kutseoskused. 

(13) Kuna ettevõtjasisesed üleviimised 

kujutavad endast ajutist rännet, peaks 

taotleja tõestama, et kõnealune kolmanda 

riigi kodanik on pärast lähetuse lõppu 

suuteline naasma tagasi samasse kontserni 

kuuluvasse ja kolmandas riigis asuvasse 

üksusesse. Tõendina võib kasutada 

töölepingu asjaomaseid sätteid. Tuleks 

esitada suunamiskiri, milles kinnitatakse, et 

kolmanda riigi kodanikust juhtivtöötajal 

või spetsialistil on teda vastuvõtnud 

liikmesriigis vastava ametikoha või 

reguleeritud kutseala jaoks vajalikud 

kõrgharidus, kõrgetasemelised 
kutseoskused ja töökogemus. 

 

Muudatusettepanek  16 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Põhjendus 22 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

(22) Käesolev direktiiv ei peaks mõjutama 

tingimusi, mis käsitlevad teenuste 

osutamist ELi toimimise lepingu artikli 56 

raames. Eelkõige ei peaks käesolev 

direktiiv mõjutama töötingimusi, mida 

vastavalt direktiivile 96/71/EÜ 

kohaldatakse töötajate suhtes, kes on 

lähetatud liikmesriigis asuvate ettevõtja 

poolt teise liikmesriigi territooriumile 

teatavat teenust osutama. Käesolevat 

direktiivi ei kohaldata kolmandate riikide 

kodanike suhtes, kes on direktiivi 

96/71/EÜ alusel lähetatud liikmesriigis 

asuva ettevõtja poolt seoses teenuste 

välja jäetud 
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osutamisega. Selle tulemusena ei saa 

ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja luba 

omavad kolmandate riikide kodanikud 

kasutada Euroopa Parlamendi ja 

nõukogu 16. detsembri 1996. aasta 

direktiivi 96/71/EÜ (töötajate lähetamise 

kohta seoses teenuste osutamisega) 

sätetest tulenevaid õigusi. Vastavalt 

direktiivi 96/71/EÜ artikli 1 lõikele 4 ei 

peaks käesoleva direktiiviga kohtlema 

kolmandas riigis asuvaid ettevõtjaid 

soodsamalt kui mõnes liikmesriigis 

asuvaid ettevõtjaid. 

Selgitus 

Ettevõtja siseselt üleviidud töötajaid peab kohtlema kohaliku tööjõuga võrdsetel alustel. 

Lähetamise direktiivi kohaldamine pole kohane kuna see ei taga antud põhimõtte täitmist ning 

seetõttu ei peaks seda ühildama käesoleva direktiiviga.  

 

Muudatusettepanek  17 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Põhjendus 23 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

(23) Riiklikes õigusaktides tuleks tagada 

võrdne kohtlemine nende 

sotsiaalkindlustuse valdkondade osas, mis 

on määratletud Euroopa Parlamendi ja 

nõukogu 29. aprilli 2004. aasta määruse 

(EÜ) nr 883/2004 

(sotsiaalkindlustussüsteemide 

kooskõlastamise kohta) artiklis 3. Kuna 

direktiiv ei mõjuta kahepoolsetes 

lepingutes kokku lepitud sätteid, võivad 

kolmandate riikide kodanikest 

ettevõtjasiseselt üleviidud töötajate 

sotsiaalkindlustusalased õigused, mille 

aluseks on selle liikmesriigi, kuhu talle on 

antud luba siseneda, ja tema päritoluriigi 

vaheline kahepoolne leping, olla 

suuremad kui need 

sotsiaalkindlustusalased õigused, mis 

üleviidud töötajal oleksid riiklike 

õigusaktide alusel. Käesoleva direktiiviga 

ei tohi anda kolmandate riikide 

(23) Ettevõtjasiseselt üleviidud töötajate ja 

nende pereliikmete piisav 

sotsiaalkindlustuskate on käesoleva 

direktiivi peamine idee, mis on oluline ka 

inimväärsete töö- ja elamistingimuste 

tagamiseks liidus viibimise ajal. 

Kolmanda riigi kodanike ettevõtjasisesel 

üleviimisel tuleb tagada nende võrdne 

kohtlemine. Erilist tähelepanu tuleks 

pöörata sätetele, millega tagatakse võrdne 

kohtlemine seoses sotsiaalkindlustusega 
nende sotsiaalkindlustuse valdkondade 

osas, mis on määratletud Euroopa 

Parlamendi ja nõukogu 29. aprilli 2004. 

aasta määruse (EÜ) nr 883/2004 

(sotsiaalkindlustussüsteemide 

kooskõlastamise kohta) artiklis 3. Ilma et 

see piiraks paremat 

sotsiaalkindlustuskatet pakkuvaid 

kahepoolseid lepinguid, tuleks käesoleva 

direktiiviga kehtestada mehhanismid 
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kodanikele, kellel on 

liikmesriikidevahelisi piiriüleseid huvisid, 

ulatuslikumaid õigusi sotsiaalkindlustuse 

valdkonnas kui need, mis on ette nähtud 

kehtivate ELi õigusaktidega. 

tõhusa sotsiaalkindlustuskatte tagamiseks 

liidus viibimise ajal ja mehhanismid 

omandatud õiguste ülekandmiseks 

asjakohasel juhul. 

 Käesoleva direktiiviga ette nähtud mis 

tahes piirangud seoses võrdse 

kohtlemisega sotsiaalkindlustuse 

valdkonnas ei tohi mõjutada Euroopa 

Parlamendi ja nõukogu 24. novembri 

2010. aasta määruse (EL) nr 1231/2010 – 

millega laiendatakse määrust (EÜ) nr 

883/2004 ja määrust (EÜ) nr 987/2009 

kolmandate riikide kodanikele, keda 

nimetatud määrused veel ei hõlma üksnes 

nende kodakondsuse tõttu¹ –, 

kohaldamisel ette nähtud õigusi. 

 ____________ 

 ¹ELT L 344, 29.12.2010, lk 1. 

 

Muudatusettepanek  18 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Põhjendus 23 a (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 (23 a) Lähtudes võrdse kohtlemise 

põhimõttest seoses sotsiaalkindlustusega, 

tuleks vältida ettevõtjasiseselt üleviidud 

töötajate kahekordse arvestamise 

juhtumeid, ning liikmesriigid peaksid 

tagama, et järgitakse liidu asjaomaseid 

siduvaid õigusakte. 

 

Muudatusettepanek  19 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Põhjendus 29 a (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 (29 a) Töösuhtele kohaldatavatest 

õigusaktidest olenemata tuleks kohaldada 
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vähemalt töökohariigi õigusakte, määrusi 

ja sätteid. 

 

Muudatusettepanek  20 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Põhjendus 29 b (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 (29 b) Liikmesriigid peaksid viivitamata 

ratifitseerima võõrtöötajate ja nende 

perekonnaliikmete õiguste kaitse 

rahvusvahelise konventsiooni, mille ÜRO 

Peaassamblee võttis vastu 18. detsembril 

1990. 

 

Muudatusettepanek  21 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Põhjendus 29 c (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 (29 c) Käesolevat direktiivi tuleks 

kohaldada, ilma et see piiraks 18. oktoobri 

1861. aasta Euroopa sotsiaalhartas ning 

24. novembri 1977. aasta võõrtöötajate 

õigusliku seisundi Euroopa 

konventsioonis sisalduvaid õigusi ja 

põhimõtteid. 

 

Muudatusettepanek 22 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 2 – lõige 2 – punkt c 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

(c) kolmandate riikide kodanike suhtes, 

kes täidavad tööülesandeid teises 

liikmesriigis asuva ettevõtja eest Euroopa 

Liidu toimimise lepingu artiklis 56 

sätestatud teenuste osutamise raames, 

välja jäetud 
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kaasa arvatud need, kes on lähetatud 

liikmesriigis asuva ettevõtja poolt teenuste 

osutamise raames vastavalt direktiivile 

96/71/EÜ. 

Selgitus 

Lähetamise direktiiv ei ole sobiv kolmandatest riikidest ettevõtjasiseste üleviidud töötajate 

suhtes kohaldamiseks. Neid ei tohi segamini ajada ELi sisese liikuvusega. 

 

Muudatusettepanek 23 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 2 – lõige 2 – punkt c a (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 
c a) kolmandate riikide kodanikud, kes 

täidavad tööülesandeid ajutiste 

renditöötajatena eraldiseisva 

renditööfirma jaoks või kontserni või 

ettevõtete rühma kuuluva renditööfirma 

jaoks või muu ettevõtja heaks, kes pakub 

tööjõudu teise ettevõtja järelevalve ja 

juhendamise all töötamiseks. 

 

Muudatusettepanek  24 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 2 – lõige 2 a (uus) 

Muudatusettepanek  25 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 3 – punkt b 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

b) „ettevõtjasisene üleviimine” – kolmanda b) „ettevõtjasisene üleviimine” – kolmanda 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 2 a. Sotsiaalpartnerite nõusolekul võivad 

liikmesriigid teatud tegevusvaldkonnad 

käesoleva direktiivi kohaldamisalast välja 

jätta.  
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riigi kodaniku ajutine lähetamine 

väljaspool liikmesriigi territooriumit 

asuvast ettevõtjast, millega kolmanda riigi 

kodanik on seotud töölepingu kaudu, 

liikmesriigi territooriumil asuvasse 

üksusesse, mis kuulub samasse ettevõtjasse 

või samasse ettevõtjate kontserni; 

riigi kodaniku, kes ei ela alaliselt 

liikmesriikide territooriumil, ajutine 

üleviimine töö eesmärgil väljaspool 

liikmesriigi territooriumit asuvast 

ettevõtjast, millega kolmanda riigi kodanik 

on seotud töölepingu kaudu, liikmesriigi 

territooriumil asuvasse üksusesse, mis 

kuulub samasse ettevõtjasse või samasse 

ettevõtjate kontserni; 

Muudatusettepanek  26 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 3 – punkt c 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

c) „ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja” – 

ettevõtjasiseselt üleviidud kolmanda riigi 

kodanik; 

c) „ettevõtjasiseselt üleviidud töötaja” – 

ettevõtjasiseselt üleviidud kolmanda riigi 

kodanikust töötaja, kes ei ela 

liikmesriikide territooriumil; 

Muudatusettepanek  27 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 3 – punkt e 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

e) „juhtivtöötaja” – juhtival kohal töötav 

isik, kes põhimõtteliselt juhib vastuvõtvat 

üksust ja kelle tegevust jälgib või juhib 

äriühingu juhatus või aktsionäride nõukogu 

või samalaadne organ; nimetatud 

ametikoht hõlmab järgmisi ülesandeid: 

vastuvõtva üksuse või selle osakonna või 

allüksuse juhtimine, muude järelevalve-, 

spetsialisti või juhtivülesandeid täitvate 

töötajate juhtimine ja kontrollimine, 

isiklik pädevus värvata või vallandada 

töötajaid või anda soovitusi töötajate 

värbamiseks ja vallandamiseks ning võtta 

muid personaliga seotud meetmeid; 

e) „juhtivtöötaja” – juhtival kohal töötav 

isik, kes juhib äriühingu struktuuris 

vastuvõtvat üksust ja kes põhimõtteliselt 

täidab juhi ülesandeid, kelle tegevust 

jälgib või juhib äriühingu juhatus või 

aktsionäride nõukogu või samalaadne 

organ; 

Selgitus 

Juhtivtöötaja määratlust on vaja selgitada ja piiritleda nendega, kes on kõrgelt 

kvalifitseeritud ja kellel on konkreetsed oskused ning kelle isikuomadused on 

möödapääsmatud teatud tööülesannete täitmiseks vastuvõtjariigi ettevõttes. See tähendab, et 
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riiki lubamise kriteeriumid peavad olema kvalifikatsioon ja töökoht ettevõttes, mitte töötasu. 

Ammendav loetelu, mida saab tõlgendada kas kaasavalt või välistavalt, ei selgita olukorda.  

 

Muudatusettepanek  28 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 3 – punkt f 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

f) „spetsialist” – isik, kes omab vastuvõtva 

üksuse seisukohalt olulisi ja eriomaseid 

teadmisi; võttes arvesse mitte ainult 

vastuvõtvale üksusele omaseid teadmisi, 

vaid ka selliseks tööks või tegevuseks 

vajalikke erialaoskusi, mis eeldavad 

tehnilisi eriteadmisi, sealhulgas 

kuulumine töötajate hulka, kelle erialal 

tegutsemiseks on nõutav luba; 

f) „spetsialist” – isik, kes on üle viidud 

kõrge kvalifikatsiooniga töökohale, kellel 

on kõrgetasemelised kutseoskused, 

teadmised ja eriteadmised ning kellel on 

teatud teadmised, mis on olulised ja 

asjakohased vastuvõtva üksuse teatud 

ülesannete jaoks; 

Selgitus 

Spetsialisti mõistet peab selgitama ning see peaks olema piiratud nende isikutega, kes on 

kõrgelt kvalifitseeritud ning omavad vastavaid oskusi ning kelle isiklikud võimed on 

asendamatud vastuvõtvas riigis äriühingus teatud ülesannete sooritamiseks. See tähendab, et 

riiki lubamise kriteeriumid peavad olema kvalifikatsioon ja töökoht ettevõttes, mitte töötasu. 

 

Muudatusettepanek  29 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 3 – punkt g 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

g) „kõrgharidusega praktikant” – 

kõrgharidusega isik, kes viiakse üle selleks, 

et laiendada tema teadmisi ettevõtja kohta 

ning hankima kogemusi, et valmistada teda 

ette juhtivtöötaja ametikohale ettevõtja 

sees; 

g) „kõrgharidusega praktikant” – 

kõrgharidusega isik, kes viiakse vähemalt 

aastase tasulise lepinguga üle selleks, et 

laiendada tema teadmisi ettevõtja kohta 

ning hankima kogemusi, et valmistada teda 

ette juhtivtöötaja või spetsialisti 

ametikohale ettevõtja sees, kes omab 

väljavaadet saada tähtajatu tööleping, 

kelle tööülesanded on kooskõlas isiku 

poolt omandatud kõrgharidusega; 

 

Muudatusettepanek  30 
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Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 3 – punkt g a (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 g a) „kõrget kvalifikatsiooni nõudev 

töökoht” – töökoht, mis: 

 - nõuab vastuvõtva üksuse seisukohalt 

olulisi ja eriomaseid teadmisi 

 - on tasustatud, ning 

 - tagab sobivad töötingimused. 

Selgitus 

Direktiivi eesmärkide selgitamiseks tuleb mõisted läbi vaadata. Selleks tuleb direktiivi lisada 

juba kodifitseeritud ja toimiva kõrget kvalifikatsiooni nõudva töö Euroopa mõiste, et tagada 

ettevõtjasiseselt üleviidud töötajate töötamine vastavalt käesolevas direktiivis ette nähtud 

tingimustele. See mõiste pärineb nõukogu 25. mai 2009. aasta direktiivi 2009/50/EÜ 

kolmandate riikide kodanikele kõrget kvalifikatsiooni nõudva töö eesmärgil riiki sisenemise ja 

seal elamise tingimuste kohta (sinise kaardi direktiiv). 

 

Muudatusettepanek  31 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 3 – punkt g b (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 g b) „kõrgem kutsekvalifikatsioon” – 

kvalifikatsioon, mida tõendab 

kõrgharidust kinnitav dokument või mida 

erandina, kui see on ette nähtud 

siseriiklikus õiguses, kinnitab vähemalt 

viieaastane erialase töö kogemus 

kõrgharidusega võrreldaval tasemel ja 

mis on asjakohane töölepingus või 

siduvas tööpakkumises täpsustatud 

kutsealal või sektoris; 

Selgitus 

A revised set of definitions is needed as to clarify the aims of the directive and make it more 

precise. For this purpose, an already codified and functioning European definition of higher 

professional qualifications should be inserted in the directive as to ensure that the Intra-

Corporate Transferees do also possess the essential professional qualifications. These 
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qualifications, as mentioned as well in Article 5 d) of the Commission proposal need to be 

made as clear as possible. This definition is taken from the Council directive 2009/50/EC of 

25 May 2009 on the conditions of entry and residence of third-country nationals for the 

purposes of highly qualified employment (Blue Card directive). 

 

 

Muudatusettepanek  32 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 3 – punkt g c (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 g c) „töökogemus” – tegelik ja 

õiguspärane tegutsemine asjaomasel 

kutsealal; 

Selgitus 

Direktiivi eesmärkide selgitamiseks tuleb mõisted läbi vaadata. Selleks peaks lisama direktiivi 

juba kodifitseeritud ja toimiva töökogemuse Euroopa Liidu mõiste, et tagada ettevõtjasiseselt 

üleviidud töötajate töötamine vastavalt käesolevas direktiivis ettenähtud tingimustele. See 

mõiste pärineb nõukogu 25. mai 2009. aasta direktiivi 2009/50/EÜ kolmandate riikide 

kodanikele kõrget kvalifikatsiooni nõudva töö eesmärgil riiki sisenemise ja seal elamise 

tingimuste kohta (sinise kaardi direktiiv). 

 

 

Muudatusettepanek  33 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 3 – punkt n 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

(n) „üldiselt kohaldatav kollektiivleping” 

– kollektiivleping, mida peavad järgima 

kõik asjaomases geograafilises piirkonnas 

asuvad ja asjaomases valdkonnas või 

tööstusharus tegutsevad ettevõtjad. Kui 

puudub kollektiivlepingute üldiselt 

kohaldatavaks tunnistamise süsteem, 

võivad liikmesriigid aluseks võtta 

kollektiivlepingud, mida tavaliselt 

kohaldatakse kõigi asjaomases 

geograafilises piirkonnas asuvate ja 

välja jäetud 
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asjaomases valdkonnas või tööstusharus 

tegutsevate ettevõtjate suhtes ja/või 

kollektiivlepingud, mille on sõlminud riigi 

tasandil kõige esindavamad tööandjate ja 

töötajate organisatsioonid ning mida 

kohaldatakse kogu riigi territooriumil. 

 

Muudatusettepanek  34 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 4 – lõige 2 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

2. Käesolev direktiiv ei mõjuta 

liikmesriikide õigust võtta käesoleva 

direktiivi reguleerimisalasse kuuluvate 

isikute suhtes vastu soodsamaid sätteid või 

neid kehtima jätta seoses artikli 3 punktiga 

i ja artiklitega 12, 14 ja 15. 

2. Käesolev direktiiv ei mõjuta 

liikmesriikide õigust võtta käesoleva 

direktiivi reguleerimisalasse kuuluvate 

isikute suhtes vastu soodsamaid sätteid või 

neid kehtima jätta seoses artikli 3 punktiga 

i ja artikli 11 lõikega 2 ning artiklitega 12, 

14 ja 15. 

 

Muudatusettepanek  35 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 5 – lõige 1 – punkt d 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

d) esitama tõendid, et tal on vastuvõtvas 

liikmesriigis juhtivtöötaja või spetsialisti 

ametikoha jaoks vajalikud kutseoskused 

või kõrgharidusega praktikandi puhul 

vajalik kõrgharidus; 

d) esitama tõendid, et tal on juhtivtöötaja 

või spetsialisti ametikoha jaoks vajalikud 

kõrged kutseoskused või kõrgharidus, 

kõrgharidusega praktikandi puhul vajalik 

kõrgharidus;  

Selgitus 

Käesoleva artikli peab viima vastavusse artikli 3 läbivaadatud mõistetega.  
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Muudatusettepanek  36 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 5 – lõige 2 

  

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

2. Liikmesriigid nõuavad, et seaduste, 

määruste, õigusnormide ja/või üldiselt 

asjaomases tegevusvaldkonnas 

kohaldatavate kollektiivlepingutega ette 

nähtud tingimused, mida kohaldatakse 

sarnases olukorras olevate lähetatud 

töötajate suhtes, on üleviimisel kestel 

makstava palga osas täidetud. Kui puudub 

kollektiivlepingute üldiselt kohaldatavaks 

tunnistamise süsteem, võivad 

liikmesriigid, kui nad seda soovivad, 

aluseks võtta kollektiivlepingud, mida 

tavaliselt kohaldatakse kõigi asjaomases 

geograafilises piirkonnas asuvate ja 

asjaomases valdkonnas või tööstusharus 

tegutsevate ettevõtjate suhtes ja/või 

kollektiivlepingud, mille on sõlminud riigi 

tasandil kõige esindavamad tööandjate ja 

töötajate organisatsioonid ning mida 

kohaldatakse kogu riigi territooriumil. 

2. Liikmesriigid nõuavad, et seaduste, 

määruste, õigusnormide ja/või 

kollektiivlepingutega ette nähtud 

tingimused on töökoha puhul asjaomase 

tegevusvaldkonna võrreldavas olukorras 

üleviimise kestel töötingimuste, 

sealhulgas hüvitiste ja töötasu osas 

täidetud. Erilist tähelepanu tuleb pöörata 

kooskõlale ELi asjaomaste siduvate 

õigusaktidega. 

Selgitus 

Töötajate lähetamist puudutava sõnastuse peab direktiivist välja jätma, et tagada võimalus 

kohaldada kõigi tasandite kollektiivlepinguid ettevõtjasiseselt üleviidud töötajate suhtes. 

 

 

Muudatusettepanek  37 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 14 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

Olenemata töösuhte suhtes kohaldatavatest 

õigusaktidest on ettevõtjasiseselt üleviidud 

töötajatel järgmised õigused: 

Olenemata töösuhte suhtes kohaldatavatest 

õigusaktidest on ettevõtjasiseselt üleviidud 

töötajatel vastuvõtva liikmesriigi 

kodanikega järgmised võrdsed õigused: 

1. sarnases olukorras olevate lähetatud 

töötajate suhtes kohaldatavad 
töötingimused, mis on ette nähtud kas 

1. töötingimused, mis on ette nähtud kas 

seaduste, määruste, õigusnormide sätetega 

ja/või vahekohtu otsusega ja 
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seaduste, määruste, õigusnormide sätetega 

ja/või üldiselt kohaldatavate 

kollektiivlepingutega, mida kohaldatakse 

liikmesriigis, kuhu neil käesoleva 

direktiivi alusel on lubatud siseneda.  

kollektiivlepingutega, mida kohaldatakse 

töökohas liikmesriigis, kus nad hetkel 

töötavad. 

Kui puudub kollektiivlepingute üldiselt 

kohaldatavaks tunnistamise süsteem, 

võivad liikmesriigid, kui nad seda 

soovivad, aluseks võtta kollektiivlepingud, 

mida tavaliselt kohaldatakse kõigi 

asjaomases geograafilises piirkonnas 

asuvate ja asjaomases valdkonnas või 

tööstusharus tegutsevate ettevõtjate suhtes 

ja/või kollektiivlepingud, mille on 

sõlminud riigi tasandil kõige esindavamad 

tööandjate ja töötajate organisatsioonid 

ning mida kohaldatakse kogu riigi 

territooriumil. 

 

2. Kõnealuseid töötajaid koheldakse 

võrdselt vastuvõtva liikmesriigi 

kodanikega järgmistel juhtudel: 

 

(a) ühinemisvabadus, õigus liituda 

töötajate või tööandjate 

organisatsioonidega ja kutseühingutega 

ning olla nende liikmeks, sealhulgas 

selliste organisatsioonide pakutavad 

eelised, ilma et see piiraks avalikku korda 

ja julgeolekut käsitlevaid riiklikke sätteid; 

2. ühinemisvabadus ning õigus liituda 

töötajate või tööandjate organisatsiooni 

või kutseühinguga või mis tahes 

organisatsiooniga, mis ühendab teataval 

tegevusalal tegutsevaid isikuid, sealhulgas 

õigus selliste organisatsioonide 

pakutavatele eelistele ja õigustele, ilma et 

see piiraks avalikku korda ja julgeolekut 

käsitlevate siseriiklike õigusaktide 

kohaldamist; 

(b) diplomite, tunnistuste ja muude 

kvalifikatsiooni tõendavate dokumentide 

tunnustamine riikide asjaomase menetluse 

kohaselt. 

3. diplomite, tunnistuste ja muude 

kvalifikatsiooni tõendavate dokumentide 

tunnustamine riikide asjaomase menetluse 

kohaselt. 

(c) ilma, et see piiraks kahepoolsete 

lepingute kohaldamist, sotsiaalkindlustuse 

valdkondi käsitlevad siseriikliku õiguse 

sätted, mis on määratletud määruse (EÜ) nr 

883/2004 artiklis 3. Liikmesriikide vahelise 

liikuvuse puhul kehtib reeglina nõukogu 

määrus (EÜ) nr 859/2003, ilma, et see 

piiraks kehtivate kahepoolsete lepingute 

kohaldamist; 

4. ilma, et see piiraks paremaid tingimusi 

sätestavate kahepoolsete lepingute 

kohaldamist, sotsiaalkindlustuse 

valdkonnad, mis on määratletud määruse 

(EÜ) nr 883/2004 artiklis 3. Kuna 

kõnealune valdkond on liidu tasandil 

ühtlustamata, jääb liikmesriikidele 

kohustus kehtestada kooskõlas ühenduse 

õigusega oma õigusaktides 

sotsiaalkindlustushüvitise saamise 

mittediskrimineerivad eeskirjad, samuti 

selliste hüvitiste suurus ja saamise kestus. 
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Liikmesriikide vahelise liikuvuse puhul 

kehtib reeglina määrus (EÜ) nr 1231/10 

või asjakohasel juhul veel nõukogu 

määrus (EÜ) nr 859/2003, ilma, et see 

piiraks kehtivate paremaid tingimusi 

sätestavate kahepoolsete lepingute 

kohaldamist; 

d) töötaja varasematel töösuhetel 

põhineva kohustusliku pensioni 

väljamaksmine pensioni maksmine 

kolmandasse riiki kolimisel, ilma, et see 

piiraks määruse (EÜ) nr 859/2003 ja 

kehtivate kahepoolsete lepingute 

kohaldamist; 

 

e) juurdepääs kaupadele ja teenustele ning 

üldsusele kättesaadavate kaupade ja 

teenuste pakkumisele, välja arvatud riigilt 

saadud elamispind ja tööhõiveametite 

pakutav nõustamine. 

5. juurdepääs kaupadele ja teenustele ning 

üldsusele kättesaadavate kaupade ja 

teenuste pakkumisele, välja arvatud riigilt 

saadud elamispind ja riiklik 

tööhõiveteenus. 

 Vanaduse, töövõimetuse või surma korral 

makstakse kolmandasse riiki ümber 

asuvatele kolmandatest riikidest pärit 

töötajatele või selliste töötajate 

ülalpidamisel olnud isikutele, kelle 

õigused tulenevad kõnealusest töötajast, 

seadusega ettenähtud hüvitisi, mis 

põhinevad töötaja varasemal tööga 

hõivatusel ja mis teeniti välja nõukogu 

määruse (EÜ) nr 883/2004 artiklis 3 

määratletud õigusaktide kohaselt, 

samadel tingimustel ja samas ulatuses kui 

asjaomase liikmesriigi kodanikele 

samasse kolmandasse riiki ümberasumise 

korral. 

Lõikes 2 sätestatud õigus võrdsele 

kohtlemisele ei piira liikmesriigi õigust 

luba tühistada või keelduda selle 

pikendamisest vastavalt artiklile 7. 

Käesolevas artiklis sätestatud õigus 

võrdsele kohtlemisele ei piira liikmesriigi 

õigust tühistada artikli 7 kohaselt luba või 

jätta see pikendamata. 
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